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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 29. maja 2000 bol v Bruseli
prijaty Dohovor o vzajomnej pomoci v trestnych veciach medzi ¢lenskymi Statmi Eur6opskej tnie,
vypracovany Radou v sulade s ¢lankom 34 Zmluvy o Eur6pskej unii, a 16. oktobra 2001 bol v
Luxemburgu prijaty Protokol k Dohovoru o vzajomnej pomoci v trestnych veciach medzi ¢lenskymi
Statmi Eurdopskej unie, vypracovanému Radou v sulade s ¢clankom 34 Zmluvy o Eur6pskej tnii.
Narodna rada Slovenskej republiky s pristupom k dohovoru a k protokolu vyslovila suhlas svojim
uznesenim ¢. 2146 z 15. marca 2006 s uplatnenim vyhlaseni a vyhrady Slovenskej republiky a
prezident Slovenskej republiky listinu o pristupe podpisal 31. maja 2006. Listina o pristupe bola
ulozena 3. jula 2006 u generalneho tajomnika Rady Eur6pskej tnie, depozitara dohovoru a
protokolu. Slovenska republika urobila pri pristupe k dohovoru tieto vyhlasenia a vyhradu:

~Slovenska republika v sulade s ¢lankom 24 ods. 1 vyhlasuje, ze vo vztahu k uplatnovaniu
dohovoru st okrem organov prislusnych podla vyhlaseni k Eurépskemu dohovoru o vzajomnej
pomoci v trestnych veciach prislusné nasledujuce organy:

— v sulade s ¢lankom 6 ods. 2 je Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republiky prislusnym
ustrednym organom, ktorému sa zasielaju ziadosti o pravnu pomoc,

— v sulade s clankom 6 ods. 5 je v konani podla ¢lankov 12 a 14 prislusny prokurator,

— v sulade s ¢lankom 6 ods. 5 je v konani podla ¢lanku 13 prislusna Generalna prokuratura
Slovenskej republiky,

— v sulade s clankom 6 ods. 8 pism. a) je prislusSnym ustrednym organom Ministerstvo
spravodlivosti Slovenskej republiky,

— v sulade s clankom 6 ods. 8 pism. b) je prisluSnym ustrednym organom Generalna
prokuratara Slovenskej republiky,

— v sulade s ¢lankom 20 ods. 4 pism. d) je kontaktnym miestom Prezidium Policajného zboru,
Urad medzinarodnej policajnej spoluprace, Narodna ustredna Interpol, Racianska 45, 812 72
Bratislava, tel. +421 —(0)9610 50318, fax +421 —(0)9610 59002.
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Slovenska republika v sulade s clankom 9 ods. 6 vyhlasuje, Ze pred uzavretim dohody o
docasnom odovzdani osoby vo vadzbe alebo vo vykone trestu odnatia slobody na ucely vySetrovania
bude vyzadovat suhlas tejto osoby s odovzdanim.

Slovenska republika si v sulade s ¢lankom 6 ods. 7 vyhradzuje pravo nebyt viazana prvou vetou
odseku 5 a odsekom 6 clanku 6.

Dohovor nadobudol platnost 23. augusta 2005 v sulade s ¢lankom 27 ods. 3 a pre Slovensku
republiku nadobudol platnost 1. oktébra 2006 v stilade s clankom 28 ods. 4. Protokol k dohovoru
nadobudol platnost 5. oktobra 2005 v sulade s ¢lankom 13 ods. 3 a pre Slovensku republiku
nadobudol platnost 1. oktébra 2006 v sulade s ¢lankom 14 ods. 4.



572/2006 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 3

K oznameniu ¢é. 572
2006 Z. z.

DOHOVOR o vzajomnej pomoci v trestnych veciach medzi clenskymi statmi Europskej anie,
vypracovany Radou v stlade s ¢lankom 34 Zmluvy o Europskej anii

VYSOKE ZMLUVNE STRANY tohto dohovoru, ¢lenské staty Europskej unie,

S ODVOLANIM SA na akt Rady potvrdzujuci Dohovor o vzajomnej pomoci v trestnych veciach
medzi clenskymi Statmi Eur6pskej unie,

SO ZELANIM, aby sa zlepsila justicna spolupraca v trestnych veciach medzi ¢lenskymi Statmi
unie bez toho, aby boli dotknuté pravidla na ochranu osobnej slobody,

ZDORAZNUJUC spoloény zaujem clenskych Statov o zabezpecenie toho, aby sa vzajomna pomoc
v trestnych veciach medzi ¢clenskymi statmi poskytovala rychlym a t¢innym sposobom zlucitelnym
so zakladnymi zasadami ich vnutrostatnych pravnych predpisov, ako aj v sulade s osobnymi
pravami a so zasadami Eurépskeho dohovoru o ochrane Iudskych prav a zakladnych slobdd, ktory
bol podpisany v Rime 4. novembra 1950,

VYJADRUJUC svoju déveru v struktiiru a fungovanie svojich pravnych systémov a v schopnost
vSetkych ¢lenskych statov zarucit spravodlivy sudny proces,

SUC ROZHODNUTI doplnit Eurépsky dohovor o vzajomnej pomoci v trestnych veciach z 20.
aprila 1959 a dalsie dohovory platné v tejto oblasti o dohovor Eurdpskej tinie,

UZNAVAJUC, ze ustanovenia uvedenych dohovorov sa pouziju na vsetky zalezitosti, na ktoré sa
tento dohovor nevztahuje,

BERUC DO UVAHY, ze ¢lenské Staty klada doraz na posiliiovanie justiénej spoluprace pri
neustalom uplatnovani zasady proporcionality,

ODVOLAVAJUC SA na to, ze tento dohovor upravuje vzajomnu pomoc v trestnych veciach na
zaklade zasad dohovoru z 20. aprila 1959,

KEDZE sa vsak clanok 20 tohto dohovoru vztahuje na niektoré Specifické situacie, ktoré sa
tykaju odpocuvania telekomunikacénej prevadzky, bez toho, aby to malo akékolvek désledky na iné
takéto situacie, na ktoré sa dohovor nevztahuje,

UZNAVAJUC, ze sa tento dohovor netyka vykonu povinnosti ulozenych c¢lenskym Statom
vzhladom na zachovanie prava a poriadku a na zabezpecenie vnutornej bezpecnosti a Ze je
zalezitostou kazdého clenského Statu urcit v sulade s ¢lankom 33 Zmluvy o Eur6pskej unii, za
akych podmienok sa zachova pravo a poriadok a zabezpeci vnutorna bezpecnost,

DOHODLI SA NA TYCHTO USTANOVENIACH:

HLAVA I
VSEOBECNE USTANOVENIA

Clanok 1
Vztah k inym dohovorom o vzajomnej pomoci

1. Ucelom tohto dohovoru je doplnif ustanovenia a ulah¢it medzi ¢lenskymi Statmi Eurépskej unie
uplatnovanie

a) Europskeho dohovoru o vzajomnej pomoci v trestnych veciach z 20. aprila 1959 (dalej len
~Eurépsky dohovor o vzajomnej pomoci®),

b) Dodatkového protokolu k Eurépskemu dohovoru o vzajomnej pomoci zo 17. marca 1978,
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c) ustanoveni o vzajomnej pomoci v trestnych veciach Dohovoru z 19. juna 1990, ktorym sa
vykonava Schengenska dohoda zo 14. juna 1985 o postupnom odstranovani kontrol na
spolocnych hraniciach (dalej len ,schengensky vykonavaci dohovor®), ktoré nie st zrusené
podla ¢lanku 2 ods. 2,

d) kapitoly 2 Zmluvy o vydavani a vzajomnej pomoci v trestnych veciach medzi Belgickym
kralovstvom, Luxemburskym velkovojvodstvom a Holandskym kralovstvom z 27. juna 1962,
zmenenej a doplnenej Protokolom z 11. maja 1974 (dalej len ,Beneluxska zmluva®), vo
vztahoch medzi ¢lenskymi Statmi Hospodarskej tinie Beneluxu.

2. Tymto dohovorom nie je dotknuté pouzitie priaznivejSich ustanoveni dvojstrannych alebo
mnohostrannych dohdd medzi ¢lenskymi Statmi, alebo ako je ustanovené v ¢clanku 26 ods. 4
Eurépskeho dohovoru o vzajomnej pomoci, dojednani v oblasti vzajomnej pomoci v trestnych
veciach dohodnutych na zaklade jednotnych pravnych predpisov alebo na zaklade osobitného
systému vzajomného pouzivania opatreni o vzajomnej pomoci na ich tizemiach.

Clanok 2
Ustanovenia suvisiace so schengenskym acquis

1. Ustanovenia ¢lankov 3, 5, 6, 7, 12 a 23 v rozsahu relevantnom pre ¢lanok 12, ¢lankov 15 a 16 v
rozsahu relevantnom pre ¢lanky v nich uvedené a ¢lanku 1 predstavuju opatrenia, ktorymi sa
menia alebo doplnaju ustanovenia uvedené v prilohe A k Dohode uzavretej medzi Radou
Eurépskej unie a Islandskou republikou a Nérskym kralovstvom o pridruzeni Islandskej
republiky a Norskeho kralovstva pri vykonavani, uplatnovani a rozvoji schengenského acquis.?)

2. Tymto sa zruSuju ustanovenia ¢lanku 49 pism. a) a c¢lankov 52, 53 a 73 schengenského
vykonavacieho dohovoru.

Clanok 3
Konania, v suvislosti s ktorymi sa tieZ poskytne vzajomna pomoc

1. Vzajomna pomoc sa poskytne aj v konaniach, ktoré zacali spravne organy o skutkoch, ktoré
mozno potrestat podla vnutrostatneho pravneho poriadku doZadujuceho alebo doziadaného
clenského statu alebo obidvoch z doévodu, Ze su porusenim pravnych noriem, ak rozhodnutie
moze viest ku konaniu pred sudom, ktory je prislusny rozhodovat predovSetkym v trestnych
veciach.

2. Vzajomna pomoc sa tiez poskytne v suvislosti s trestnym konanim a konaniami podla odseku 1,
ktoré sa tykaju trestnych ¢inov alebo poruseni prava, ktoré moézu zakladat zodpovednost
pravnickej osoby v doZzadujucom c¢lenskom State.

Clanok 4
Nalezitosti a postupy pri vybavovani Ziadosti o pravnu pomoc

1. Pri poskytovani vzajomnej pomoci doziadany clensky Stat dodrzi nalezitosti a postupy, ktoré
vyslovne uviedol dozadujuci c¢lensky stat, ak nie je v tomto dohovore ustanovené inak a za
predpokladu, ze takéto nalezitosti a postupy nie st v rozpore so zakladnymi zasadami pravneho
poriadku doziadaného ¢lenského statu.

2. Doziadany ¢lensky Stat vybavi ziadost o pomoc ¢o najskor, pricom podla mozZnosti plne zohladni
procesné a iné lehoty uvedené dozadujucim clenskym statom. Dozadujuci Clensky stat tieto
lehoty odovodni.

3. Ak ziadost nemozno vybavit v plnom rozsahu alebo vobec v sulade s poziadavkami stanovenymi
dozadujucim c¢lenskym Statom, organy doziadaného clenského Statu o tom bezodkladne
informuju organy dozadujuceho ¢lenského statu a uvedu podmienky, za ktorych by bolo mozné
ziadost vybavit. Organy dozadujuceho a doziadaného c¢lenského Statu sa mézu nasledne
dohodnut na dalSom postupe tykajicom sa ziadosti, ktory sa ma prijat, a ak je to potrebné,
podmienia tento postup splnenim takychto podmienok.

4. Ak mozno predpokladat, Ze lehotu uréent dozadujucim c¢lenskym Statom na vybavenie jeho
Ziadosti nemozno dodrzat, a ak dovody uvedené v druhej vete odseku 2 vyslovne naznacuju, Ze
akékolvek omeskanie moze podstatne ohrozit konanie vedené v dozadujucom clenskom State,
organy doziadaného c¢lenského sStatu bezodkladne urcia predpokladany c¢as potrebny na
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vybavenie ziadosti. Organy dozadujuceho clenského Statu bezodkladne oznamia, ¢i sa ma
Ziadost napriek tomu vybavit. Organy dozadujuceho a doziadaného ¢lenského Statu sa nasledne
mo6zu dohodnut na dalSom postupe tykajucom sa Ziadosti.

Clanok 5
Zasielanie a dorucovanie procesnych pisomnosti

1. Kazdy clensky Stat zasiela procesné pisomnosti urcené osobam, ktoré sa nachadzaju na tzemi
iného clenského Statu, priamo postou.

2. Procesné pisomnosti mozno zaslat prostrednictvom prislusnych organov doziadaného ¢lenského
Statu iba vtedy, ak

a) adresa osoby, ktorej je pisomnost urcéena, je neznama alebo nie je ista, alebo

b) prislusné procesné pravo dozadujuceho ¢lenského Statu vyzaduje iny doklad o doruceni
pisomnosti adresatovi ako ten, ktory mozno ziskat posStou, alebo

¢) nebolo mozné pisomnost dorucit posStou, alebo

d) dozadujuci clensky stat ma opodstatnené dovody domnievat sa, Ze dorucenie postou by bolo
neucinné alebo nevhodné.

3. Ak existuje dovod domnieval sa, Ze adresat nerozumie jazyku, v ktorom je pisomnost
vyhotovena, pisomnost alebo aspon jej dolezité casti musia byt prelozené do jazyka (jedného z
jazykov) clenského Statu, na ktorého tizemi sa adresat nachadza. Ak je organu, ktory procesnu
pisomnost vydal, zname, Zze adresat rozumie iba niektorému inému jazyku, pisomnost alebo
aspon jej dolezité casti musia byt prelozené do tohto iného jazyka.

4. Ku vsetkym procesnym pisomnostiam sa pripoji sprava, v ktorej sa uvedie, ze adresat moze
ziskat informacie o svojich pravach a povinnostiach tykajucich sa pisomnosti od organu, ktory
pisomnost vydal, alebo od inych organov v tomto clenskom State. Odsek 3 sa vztahuje aj na
takato spravu.

5. Tento clanok sa netyka pouzitia clankov 8, 9 a 12 Eurépskeho dohovoru o vzajomnej pomoci a
clankov 32, 34 a 35 Beneluxskej zmluvy.

Clanok 6
Zasielanie ziadosti o vzajomna pomoc

1. Ziadosti o vzajomnu pomoc sa zasielaju a spontanna vymena informaécii v zmysle ¢lanku 7 sa
uskutocniuje pisomnou formou alebo akymkolvek spdésobom, ktory umoznuje vyhotovenie
pisomného zaznamu, za podmienok umoznujucich prijimajucemu clenskému Statu overit ich
pravost. Takéto ziadosti sa zasielaju priamo medzi justicnymi organmi, ktoré st miestne
prislusné na ich podanie a vybavenie, a ich vybavenie sa zasle rovnakym sposobom, ak nie je v
tomto ¢lanku uvedené inak.

Akékolvek informacie poskytnuté c¢lenskym Statom na ucely konania pred sudmi iného
clenského statu v zmysle ¢lanku 21 Eurépskeho dohovoru o vzajomnej pomoci a clanku 42
Beneluxskej zmluvy mé6zu byt predmetom priameho styku medzi prisluSnymi justicnymi organmi.

2. Odsekom 1 nie je dotknuta moznost v osobitnych pripadoch zaslat Ziadosti alebo odpovedat na
ne

a) medzi ustrednym organom clenského Statu a ustrednym organom iného c¢lenského Statu
alebo

b) medzi justicnym organom jedného clenského Statu a ustrednym organom iného clenského
statu.

3. Bez ohladu na odsek 1 mozu Spojené kralovstvo a Irsko stiGasne s oznamenim podla ¢lanku 27
ods. 2 vyhlasit, Ze ziadosti a komunikacia o nich, ako je to uréené vo vyhlaseni, sa musia zaslat
prostrednictvom ich tustredného organu. Tieto clenské Staty moézu kedykolvek dalSim
vyhlasenim obmedzit rozsah takého vyhlasenia s cielom umoznit SirSie uplatnenie odseku 1.
Urobia tak vtedy, ked pre ne nadobudnu platnost ustanovenia o vzajomnej pomoci zo
schengenského vykonavacieho dohovoru.
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Ktorykolvek ¢lensky stat moze vo vztahu k uvedenym vyhlaseniam uplatnit zasadu vzajomnosti.

4. V naliehavych pripadoch mozno akékolvek Ziadosti o vzajomnu pomoc zasielat prostrednictvom
Medzinarodnej organizacie kriminalnej policie (Interpol) alebo prostrednictvom ktoréhokolvek
organu prislusného podla ustanoveni prijatych podla Zmluvy o Eurépskej unii.

5. Ak je v pripade ziadosti podla ¢lankov 12, 13 alebo 14 prislusnym organom justi¢ny organ alebo
ustredny organ v jednom c¢lenskom State a policajny alebo colny organ v druhom c¢lenskom
State, mo6zu ziadosti zasielat a na ne odpovedat priamo tieto organy. Na tento styk sa pouZije
odsek 4.

6. Ak je v pripade ziadosti o vzajomnu pomoc suvisiacich s konaniami uvedenymi v ¢lanku 3 ods.
1 prislusnym organom justi¢ny organ alebo ustredny organ v jednom c¢lenskom State a spravny
organ v druhom c¢lenskom State, mozno ziadosti zasielat a odpovedat na ne priamo medzi tymito
organmi.

7. Ktorykolvek clensky Stat moze sucasne s oznamenim podla ¢lanku 27 ods. 2 vyhlasit, Zze nie je
viazany prvou vetou odseku 5 alebo odsekom 6 tohto ¢lanku, alebo obidvoma alebo ze pouzije
tieto ustanovenia iba za urcitych podmienok, ktoré vymedzi. Také vyhlasenie mozno kedykolvek
odvolat, zmenit alebo doplnit.

8. Prostrednictvom ustrednych organov c¢lenskych Statov sa zasielaju tieto ziadosti a uskutocnuje
sa komunikacia o nich:

a) ziadosti o docasné odovzdanie alebo prevoz osdb vo vazbe alebo vo vykone trestu odnatia
slobody v zmysle clanku 9 tohto dohovoru, ¢lanku 11 Euréopskeho dohovoru o vzajomnej
pomoci a clanku 33 Beneluxskej zmluvy,

b) informacie z registrov trestov v zmysle ¢lanku 22 Eurdpskeho dohovoru o vzajomnej pomoci
a ¢lanku 43 Beneluxskej zmluvy. Ziadosti o kopie zaznamov rozsudkov a opatreni v zmysle
¢lanku 4 Dodatkového protokolu k Eurépskemu dohovoru o vzajomnej pomoci vSak mozno
zasielat priamo prislusnym organom.

Clanok 7
Spontanna vymena informacii

1. Prislusné organy clenskych Statov si m6ézu na tento ucel bez ziadosti v rozsahu danom ich
vnutrostatnym pravnym poriadkom vymienat informacie tykajuce sa trestnych ¢inov a poruseni
pravnych noriem v zmysle clanku 3 ods. 1, ktorych potrestanie alebo vybavenie patri do
pravomoci prijimajiceho organu v ¢ase poskytnutia tychto informacii.

2. Organ poskytujuci informacie méze v sulade so svojim vnutroStatnym pravnym poriadkom
stanovit podmienky na pouzitie takychto informacii prijimajucim organom.

3. Prijimajuci organ je tymito podmienkami viazany.

HLAVA II
ZIADOST O URCITE OSOBITNE FORMY VZAJOMNEJ POMOCI

Clanok 8
Vratenie veci

1. Na ziadost dozadujuceho clenského sStatu a bez toho, aby tym boli dotknuté prava
dobromyselnych tretich osob, moze doziadany clensky Stat poskytnut veci ziskané trestnou
¢innostou dozadujucemu ¢lenskému Statu na ticely ich vratenia opravnenym vlastnikom.

2. Pri pouziti ¢lankov 3 a 6 Eurépskeho dohovoru o vzajomnej pomoci a ¢lanku 24 ods. 2 a ¢lanku
29 Beneluxskej zmluvy sa moze doziadany clensky stat vzdat vratenia veci bud pred ich
poskytnutim, alebo po nom dozadujucemu clenskému Statu, ak sa tym ulahc¢i vratenie veci
opravnenému vlastnikovi. Tym nie st dotknuté prava dobromyselnych tretich osob.

3. Ak sa doziadany clensky Stat vzda vratenia veci pred ich poskytnutim dozadujucemu
clenskému Statu, doziadany clensky stat neuplatni vo vztahu k tymto veciam ziadne zadrzné
pravo ani iné regresné pravo podla danovych alebo colnych predpisov.
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Vzdanim sa podla odseku 2 nie je dotknuté pravo doziadaného ¢lenského statu vyberat dane
alebo poplatky od opravneného vlastnika.

Clanok 9
Docasné odovzdanie osob vo viazbe alebo vo vykone trestu odnatia slobody na ucely
vySetrovania

1. Ak sa prislusné organy dotknutych clenskych Statov dohodnu, moéze clensky Stat, ktory
poziadal o vysetrovacie ukony, na ktorych je potrebna pritomnost osoby vo vazbe alebo vo
vykone trestu odnatia slobody na jeho vlastnom tzemi, docasne odovzdat tito osobu na tzemie
¢lenského Statu, v ktorom sa vySetrovaci ikon ma vykonat.

2. Obsahom dohody su praktické otazky docasného odovzdania osoby a termin, do ktorého sa
musi osoba vratit na tizemie dozadujuceho ¢lenského Statu.

3. Ak sa vyzaduje suhlas dotknutej osoby s odovzdanim, poskytne sa doziadanému clenskému
Statu bez odkladu vyhlasenie obsahujtice suhlas alebo jeho koépia.

4. Doba stravena vo vazbe na uzemi doziadaného clenského Statu sa zapocita do doby vazby alebo
vykonu trestu odnatia slobody, ktoré dotknuta osoba vykonava alebo bude vykonavat na tzemi
dozadujuceho c¢lenského statu.

5. Ustanovenia ¢lanku 11 ods. 2 a 3, ¢lankov 12 a 20 Eurépskeho dohovoru o vzajomnej pomoci
sa pouziju primerane.

6. Kazdy clensky Stat moze sucasne s oznamenim podla ¢lanku 27 ods. 2 vyhlasit, Ze skor, ako
dojde k dohode podla odseku 1 tohto ¢lanku, bude vyzadovat suhlas podla odseku 3 tohto
¢lanku alebo ho bude vyzadovat za urcitych podmienok uvedenych vo vyhlaseni.

Clanok 10
Vysluch formou videokonferencie

1. Ak sa osoba nachadza na uzemi jedného ¢lenského Statu a ma sa vypocut ako svedok alebo
znalec justiénymi organmi iného ¢lenského statu, tento clensky Stat moze poziadat v pripadoch,
ak nie je Ziaduce alebo mozné, aby sa osoba, ktora ma byt vypocuta, dostavila osobne na jeho
uzemie, aby sa vysluch uskutoénil formou videokonferencie podla ustanoveni odsekov 2 az 8.

2. Doziadany clensky stat udeli suhlas s uskuto¢nenim vysluchu formou videokonferencie za
predpokladu, Ze jej pouzitie nie je v rozpore so zakladnymi zasadami jeho pravneho poriadku, a
za podmienky, Ze ma technické prostriedky na vykonanie takého vysluchu. Ak doziadany
¢lensky sStat nema technické prostriedky na uskutoénenie videokonferencie, méze mu také
prostriedky poskytnut po vzajomnej dohode dozadujuci ¢lensky Stat.

3. Ziadost o vykonanie vysluchu formou videokonferencie musi obsahovat okrem informacii
uvedenych v ¢lanku 14 Eurépskeho dohovoru o vzajomnej pomoci a ¢lanku 37 Beneluxskej
zmluvy doévody, pre ktoré nie je ziaduce alebo mozné, aby sa svedok alebo znalec dostavil
osobne, nazov justicného organu a mena osob, ktoré budu viest vysluch.

4. Justi¢ny organ doziadaného clenského statu predvola dotknutu osobu na vysluch spéosobom
upravenym jeho pravnym poriadkom.

5. Na vysluch formou videokonferencie sa uplatnia tieto pravidla:

a) justicny organ doziadaného clenského Statu sa zucastni na vysluchu, v pripade potreby aj s
tlmoc¢nikom, je zodpovedny za overenie totoznosti osoby, ktora sa ma vypocutf, a za
dodrziavanie zakladnych zasad pravneho poriadku doziadaného clenského Statu. Ak sa
justicny organ doziadaného clenského Statu domnieva, Ze pocas vysluchu dochadza k
poruseniu zakladnych zasad pravneho poriadku doziadaného clenského Statu, bezodkladne
prijme potrebné opatrenia na zabezpecenie toho, aby vysluch pokracoval v sulade s
uvedenymi zasadami,

b) ak su potrebné opatrenia na ochranu osoby, ktora sa ma vypocut, dohodnu sa na nich
prislusné organy dozadujuceho a doziadaného clenského Statu,

c) vysluch vykona priamo justi¢ny organ dozadujuceho clenského statu alebo sa vysluch
vykona pod jeho vedenim podla pravneho poriadku dozadujuceho ¢lenského Statu,
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d) ak je to potrebné, doziadany clensky stat zabezpeci na Ziadost dozadujiiceho ¢lenského Statu
alebo osoby, ktora sa ma vypocut, pre vypoc¢iivanu osobu tlmocnika,

e) osoba, ktora sa ma vypocut, sa mdze dovolavat prava odmietnut vypovedat podla pravneho
poriadku doziadaného alebo dozadujtiiceho ¢lenského Statu.

6. Bez toho, aby boli dotknuté akékolvek opatrenia dohodnuté na ochranu osob, justicny organ
doziadaného clenského Statu po skonceni vysluchu spiSe zapisnicu, v ktorej uvedie datum a
miesto vysluchu, udaje o totoznosti vypocutej osoby, uidaje o totoznosti a funkciach vsetkych
ostatnych osob, ktoré boli pritomné na vysluchu na tzemi doziadaného ¢clenského statu, udaje
o pripadnych prisahach a o technickych podmienkach, za ktorych sa vysluch uskutocnil.
Zapisnicu zaSle prislusSny organ doziadaného clenského Statu prislusnému organu
dozadujuceho ¢lenského statu.

7. Naklady zriadenia videospojenia, naklady suvisiace s prevadzkou videospojenia na uzemi
doziadaného c¢lenského Statu, odmena poskytnuta tlmocnikom a nahrady poskytnuté svedkom
a znalcom a ich cestovné naklady na tzemi doziadaného ¢lenského Statu nahradi dozadujuci
clensky stat doziadanému clenskému Statu, ak sa doziadany clensky stat nevzda uhrady
vSetkych alebo niektorych z tychto nakladov.

8. Kazdy clensky sStat prijme potrebné opatrenia, aby zabezpecil, ze ak svedok alebo znalec mal
vypovedat na jeho tzemi podla tohto ¢lanku a odmietol vypovedat, aj ked mal povinnost
vypovedat, alebo ak uviedol nepravdu, uplatni sa jeho pravny poriadok rovnakym sposobom
ako v pripade, ak by sa vysluch uskutocnil v trestnom konani vedenom jeho organmi.

9. Ak je to vhodné, ¢lenské Staty mozu podla vlastnej uvahy uplatnit ustanovenia tohto ¢lanku a
so suhlasom prislusnych justiénych organov aj na vysluchy obvineného formou
videokonferencie. V tomto pripade je rozhodnutie o tom, Ze sa vykona vysluch formou
videokonferencie, a o spodsobe, akym sa vykona, podmienené dohodou medzi dotknutymi
clenskymi Statmi podla ich vnutrostatneho pravneho poriadku a pouzitelnymi medzinarodnymi
zmluvami vratane Eurépskeho dohovoru o ochrane ludskych prav a zakladnych slobod z roku
1950.

Kazdy clensky stat moze sucasne s oznamenim podla ¢lanku 27 ods. 2 vyhlasitf, Ze nepouZije
ustanovenia prvého pododseku. Také vyhlasenie moze kedykolvek odvolat.

Vysluchy mozZzno uskuto¢nif iba so suhlasom obvineného. Rada prijme vo forme pravne
zavazného nastroja pravidla na ochranu prav obvinenych osob, ktoré sa ukazu byt potrebné.

Clanok 11
Vysluch svedkov a znalcov formou telefonickej konferencie

1. Ak sa osoba nachadza na tizemi jedného ¢lenského Statu a ma byt vypocuta ako svedok alebo
znalec justicnymi organmi iného ¢lenského Statu, tento clensky stat méze poziadat, ak to jeho
pravny poriadok umoznuje, prvy clensky stat, aby umoznil vykonat vysluch formou telefonickej
konferencie podla ustanoveni odsekov 2 az 5.

2. Vysluch sa moze uskutocénit formou telefonickej konferencie, ak svedok alebo znalec suhlasi s
jeho uskuto¢nenim touto metoédou.

3. Doziadany ¢lensky Stat udeli suhlas s uskutoénenim vysluchu formou telefonickej konferencie,
ak vykonanie vysluchu touto formou nie je v rozpore so zdkladnymi zasadami jeho pravneho
poriadku.

4. Ziadost o vykonanie vysluchu formou telefonickej konferencie musi okrem informacii
uvedenych v c¢lanku 14 Eurépskeho dohovoru o vzajomnej pomoci a ¢lanku 37 Beneluxskej
zmluvy obsahovat nazov justicného organu a mena osob, ktoré budu viest vysluch, a tdaj, ze
svedok alebo znalec suhlasi s vykonanim vysluchu formou telefonickej konferencie.

5. Praktické otazky ohladne vysluchu dohodnu medzi sebou dotknuté clenské staty. Pri takych
dohodach sa doziadany clensky stat zaviaze

a) informovat dotknutého svedka alebo znalca o ¢ase a mieste vysluchu,

b) zabezpecit overenie totoznosti svedka alebo znalca,



572/2006 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

¢) overit, Ze svedok alebo znalec suhlasi s vykonanim vysluchu formou telefonickej konferencie.
Doziadany clensky Stat moze uplne alebo ciastoéne podmienit svoj suhlas prislusSnymi
ustanoveniami ¢lanku 10 ods. 5 a 8. Ak sa nedohodne inak, pouziju sa primerane ustanovenia
clanku 10 ods. 7.

Clanok 12
Kontrolované dodavky

1. Kazdy clensky Stat sa zavazuje zabezpecif, aby sa na jeho tizemi mohlo na ziadost iného
clenského sStatu povolit uskutocnenie kontrolovanych dodavok v ramci vySetrovania
extradicnych trestnych cinov.

2. Rozhodnutie uskutoé¢nit kontrolované dodavky vydaju v kazdom jednotlivom pripade prislusné
organy doziadaného clenského statu s prihliadnutim na vnutrostatny pravny poriadok tohto
clenského statu.

3. Kontrolované dodavky sa uskuto¢nia podla postupov dozZiadaného ¢lenského Statu. Pravomoc
vykonavat, riadit a dohliadat na akcie maju prislusné organy tohto ¢lenského Statu.

Clanok 13
Spolo¢né vysSetrovacie timy

1. Na zaklade spolo¢nej dohody mo6zu prislusné organy dvoch alebo viacerych clenskych Statov
vytvorit spoloény vySetrovaci tim na Specifické ucéely a na obmedzeny cas, ktory sa moze
predizit spoloénym stthlasom, na vySetrovanie trestnych éinov na tzemi jedného Elenského
Statu alebo viacerych c¢lenskych Statov, ktoré vytvorili tim. Zlozenie timu sa spresni v dohode.
Spolo¢ny vysetrovaci tim sa moze vytvorit, najma ak

a) vysSetrovanie trestnych ¢inov jednym ¢lenskym Statom je tazké a naroéné a ma vazby na iné
clenskeé staty,

b) niekolko ¢lenskych Statov vySetruje trestné ¢iny, ktorych okolnosti vyZzaduju koordinovany
a zosuladeny postup zucastnenych ¢lenskych sStatov.

Ziadost o vytvorenie spolo¢ného vySetrovacieho timu moze podat ktorykolvek z dotknutych

¢lenskych statov. Tim sa vytvori na uzemi jedného z ¢lenskych Statov, na ktorého tizemi sa

vykonanie vySetrovania ocakava.

2. Okrem informacii uvedenych v relevantnych ustanoveniach ¢lanku 14 Eurépskeho dohovoru o
vzajomnej pomoci a c¢lanku 37 Beneluxskej zmluvy ziadosti o vytvorenie spolo¢ného
vysetrovacieho timu musia obsahovat navrhy na zlozenie timu.

3. Spolocny vysetrovaci tim posobi na tuzemi clenskych sStatov, ktoré ho vytvorili, za tychto
vSeobecnych podmienok:

a) veduci timu je zastupcom prislusného organu, ktory sa podiela na vysSetrovani trestnych
¢inov, clenského Statu, na ktorého tizemi tim posobi; veduci timu kona v rozsahu svojich
pravomoci podla vnutrostatneho pravneho poriadku,

b) tim vykonava svoje akcie podla pravneho poriadku clenského Statu, na ktorého tuzemi
posobi; ¢lenovia timu vykonavaju svoje tlohy pod vedenim osoby uvedenej v pismene a) s
prihliadnutim na podmienky urcené ich vlastnymi organmi v dohode o vytvoreni timu,

c) clensky stat, v ktorom tim posobi, prijme organizac¢né opatrenia potrebné na jeho ¢innost.

4. Na ucely tohto ¢lanku sa ¢lenovia spoloé¢ného vysetrovacieho timu z inych ¢lenskych Statov,
ako je ten, na ktorého uzemi tim pdésobi, oznacuju ako ,prideleni ¢lenovia“.

5. Prideleni ¢lenovia spolo¢ného vysetrovacieho timu maju pravo byt pritomni pri vySetrovacich
opatreniach na uzemi c¢lenského Statu, kde tim podsobi. Veduci timu vSak moéze z osobitnych
doévodov a v sulade s pravnym poriadkom c¢lenského statu, kde tim posobi, rozhodnut inak.

6. Pridelenym clenom spolocného vysSetrovacieho timu moéze veduci timu v stlade s pravnym
poriadkom c¢lenského Statu, v ktorom tim pdsobi, zverit urcité ulohy v ramci vySetrovania, ak
taky postup schvalili prislusné organy clenského Statu, v ktorom tim pésobi, a clenského
Statu, z ktorého su c¢lenovia prideleni.
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7.

8.

10.

11.

12.

Ak spolo¢ny vysetrovaci tim potrebuje prijat opatrenia na vySetrovanie v jednom z ¢lenskych
Statov, ktoré vytvorili tim, clenovia prideleni k timu z tohto ¢lenského Statu moézu poziadat
vlastné prislusné organy, aby prijali tieto opatrenia. Také opatrenia sa v tomto ¢lenskom State
posudzuju podla podmienok, ktoré by sa uplatnili, ak by sa opatrenia vyziadali pri
vnutrostatnom vysSetrovani.

Ak spolo¢ny vySetrovaci tim potrebuje pomoc od ¢lenského statu, ktory nie je ¢lenom timu,
alebo od tretieho Statu, doziadanie mozu zaslat prislusné organy statu, v ktorom tim pésobi,
prislusnym organom druhého dotknutého sStatu podla pouzitelnych medzinarodnych
zmluvnych nastrojov alebo dohéod.

Clen spolo¢ného vysetrovacieho timu moze v sulade s pravnym poriadkom svojho statu a v
rozsahu svojej pravomoci poskytnut timu pre potreby nim vedeného vySetrovania informacie
dostupné v ¢lenskom State, ktory ho pridelil.

Informacie zakonne ziskané c¢lenom alebo pridelenym c¢lenom, kym st v spoloénom
vySetrovacom time, ktoré nie su inak dostupné prislusnym organom dotknutych ¢lenskych
Statov, sa mozu pouzit takto:

a) na ucely, na ktoré bol tim vytvoreny,

b) za predpokladu predchadzajuceho suhlasu ¢lenského Statu, v ktorom sa informacia stala
dostupna, na odhalovanie, vySetrovanie a trestné stihanie inych trestnych cinov; taky
sthlas mozno odmietnut len v pripadoch, ak by ich pouZitie ohrozilo vySetrovanie na tizemi
dotknutého c¢lenského Statu, alebo v pripadoch, ked by ¢lensky Stat mohol odmietnut
poskytnutie pravnej pomoci,

c) na zabranenie bezprostrednému a vaznemu ohrozeniu verejnej bezpecnosti a bez toho, aby
bolo dotknuté pismeno b), ak sa nasledne zacne vysetrovanie trestného cinu,

d) na iné ucely, ak sa tak dohodli ¢lenské Staty, ktoré vytvorili tim.

Tymto clankom nie st dotknuté iné existujice ustanovenia alebo dohody o vytvoreni alebo
¢innosti spolo¢nych vysetrovacich timov.

V rozsahu, v akom to dovoluje pravny poriadok dotknutych -clenskych Statov alebo
ustanovenia pravneho nastroja pouzitelného medzi nimi, moZzno dohodnut, aby sa na ¢innosti
timu zacastnili aj iné osoby ako zastupcovia prislusnych organov ¢lenskych Statov, ktoré
vytvorili spolocny vySetrovaci tim. K takym osobam moézu napriklad patrit zastupcovia organov
zriadenych podla Zmluvy o Eurépskej unii. Na také osoby sa nevztahuju prava, ktoré tento
¢lanok priznava ¢lenom alebo pridelenym ¢lenom timu, ak dohoda vyslovne nestanovi inak.

Clanok 14
Utajené vysetrovanie

. Dozadujuci a doziadany clensky Stat sa moézu dohodnut na vzajomnej pomoci pri

uskutocnovani vySetrovania trestnych ¢inov agentmi vystupujucimi utajene alebo pod legendou
(utajené vysetrovanie).

. Rozhodnutie na zaklade ziadosti vydaju v kazdom jednotlivom pripade prislusné organy

doziadaného ¢lenského Statu s prihliadnutim na vnutrostatny pravny poriadok a postupy tohto
clenského Statu. Trvanie utajeného vysSetrovania, podrobné podmienky a pravne postavenie
dotknutych agentov pocas utajeného vySetrovania sa dohodnu medzi clenskymi Statmi s
prihliadnutim na ich vnutrostatny pravny poriadok a postupy.

. Utajené vysSetrovanie sa vykona podla vnutrostatneho pravneho poriadku a postupov ¢lenskych

Statov, na ktorych tzemi sa ma utajené vySetrovanie uskutocnit. Dotknuté clenské Staty
spolupracuju, aby zabezpecili riadnu pripravu a dohlad nad utajenym vySetrovanim a urobili
opatrenia na ochranu bezpecnosti agentov vystupujucich utajene alebo pod legendou.

Sucasne s oznamenim podla ¢lanku 27 ods. 2 moze ktorykolvek clensky Stat vyhlasit, Ze nie je
viazany tymto clankom. Také vyhlasenie moze kedykolvek odvolat.
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Clanok 15
Trestnopravna zodpovednost tykajica sa verejnych ¢initelov

Pocas c¢innosti uvedenych v ¢lankoch 12, 13 a 14 sa verejni Cinitelia iného ¢lenského Statu, ako
je ten, kde sa ¢innost vykonava, povazuju za verejnych ¢initelov tohto druhého ¢lenského Statu, ak
ide o trestné ¢iny spachané nimi alebo proti nim.

Clanok 16
Obcianskopravna zodpovednost tykajica sa verejnych Cinitelov
1. Ak podla ¢lankov 12, 13 a 14 verejni Cinitelia jedného c¢lenského Statu pdsobia na tzemi iného
clenského statu, je prvy clensky Stat zodpovedny za akukolvek Skodu nimi spésobenu pocas ich
¢innosti, a to podla pravneho poriadku ¢lenského statu, na ktorého tizemi poésobia.
2. Clensky stat, na ktorého tizemi bola spésobena skoda podla odseku 1, poskytne nahradu za
Skodu za podmienok, ktoré by sa uplatnili na Skodu spdsobenti jeho verejnymi cinitelmi.

3. Clensky stat, ktorého verejni ¢initelia sposobili Skodu akejkolvek osobe na tizemi druhého
clenského statu, uhradi druhému clenskému Statu v plnom rozsahu sumu, ktortu tento clensky
stat zaplatil poskodenym alebo opravnenym osobam.

4. Bez toho, aby bola dotknuta moznost uplatnenia vlastnych prav voci tretim osobam, a s
vynimkou odseku 3 nebude Ziadny clensky stat v pripadoch uvedenych v odseku 1 vyzadovat
nahradu jemu spdsobenej Skody od iného ¢lenského statu.

HLAVA III
ODPOCUVANIE TELEKOMUNIKACNEJ PREVADZKY

Clanok 17
Organy prislusné na nariadenie odpocuvania telekomunikaénej prevadzky

Na tucely pouzitia ustanoveni ¢lankov 18, 19 a 20 sa ,prislusnym organom® rozumie justicny
organ, alebo ak justi¢ny organ nema ziadnu pravomoc v oblasti, na ktora sa vztahuju tieto
ustanovenia, zodpovedajuci prislusny organ urceny podla clanku 24 ods. 1 pism. e) a konajuci na
ucely vySetrovania trestnych ¢inov.

Clanok 18
Ziadosti o odpoéivanie telekomunikaénej prevadzky
1. Na ucely vysSetrovania trestnych ¢inov moéze prislusny organ dozadujuceho ¢lenského statu, v
sulade s poziadavkami svojho vnutrostatneho prava, poziadat prislusny organ doziadaného
¢lenského statu

a) o odpocuvanie a okamzity prenos telekomunika¢nej prevadzky dozadujucemu c¢lenskému
Statu alebo

b) o odpocuvanie, zaznam a nasledny prenos zaznamu telekomunikacnej prevadzky
dozadujucemu clenskému Statu.

2. Ziadosti podla odseku 1 mozno podat v suvislosti s pouzitim telekomunikac¢nych zariadeni
odpocuvanej osoby, ak sa dotknuta osoba nachadza

a) v dozadujucom clenskom State a dozadujuci cClensky stat potrebuje technickt pomoc
doziadaného c¢lenského statu na odpocuivanie telekomunikacnej prevadzky dotknutej osoby,

b) v dozadujucom c¢lenskom State a telekomunikac¢na prevadzka dotknutej osoby moze byt
odpoc¢uvana v tomto ¢lenskom State,

c) v trefom clenskom State, ktory bol upovedomeny podla ¢lanku 20 ods. 2 pism. a), a
dozadujuci clensky Stat potrebuje technicki pomoc doziadaného clenského Statu na
odpocuvanie telekomunikac¢nej prevadzky dotknutej osoby.

3. Odchylne od ¢lanku 14 Eurdpskeho dohovoru o vzajomnej pomoci a ¢lanku 37 Beneluxskej
zmluvy Ziadosti podla tohto ¢lanku obsahuju
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a) oznacenie organu, ktory podava ziadost,

b) potvrdenie, Ze bol zakonne vydany prikaz alebo rozkaz na odpocuvanie v suvislosti s
vySetrovanim trestnych ¢inov,

¢) informacie na ucely zistenia totoznosti odpoc¢tivanej osoby,

d) popis konania, ktoré ma znaky trestného cinu a ktory je predmetom vysSetrovania trestnych
¢inov,

e) pozadovany cas trvania odpocuivania, a

f) ak je to moZzné, poskytnutie dostatoénych technickych udajov, najma prislusného c¢isla
siefového pripojenia, aby sa zabezpecilo vybavenie Ziadosti.

4. V pripade ziadosti podla odseku 2 pism. b) sa v nom uvedie aj opis skutkového stavu.
Doziadany ¢lensky stat moze Zziadat akékolvek dalSie informacie, ktoré mu umoznia rozhodnut,
¢i by prijal ziadané opatrenie v podobnom vnutrostatnom pripade.

5. Doziadany c¢lensky Stat sa zavazuje vybavit ziadosti podla odseku 1 pism. a)

a) v pripade ziadosti podla odseku 2 pism. a) a ¢) potom, ako sa mu poskytnu informacie podla
odseku 3; doziadany clensky sStat modze povolit vykonanie odpocuvania bez dalSich
nalezitosti,

b) v pripade Ziadosti podla odseku 2 pism. b) potom, ako sa mu poskytnu informacie podla
odsekov 3 a 4, a ak by ziadané opatrenie prijal v podobnom vnutrostitnom pripade.
Doziadany clensky stat moze podmienit svoj suhlas akymikolvek podmienkami, ktoré by sa
museli splnit v podobnom vnutrostatnom pripade.

6. Ak okamzity prenos nie je mozny, doziadany Clensky stat sa zavazuje vyhoviet ziadostiam podla
odseku 1 pism. b) potom, ako sa mu poskytnu informacie podla odsekov 3 a 4, a ak by Ziadané
opatrenie prijal v podobnom vnutrostatnom pripade; doziadany clensky Stat modze podmienit
svoj suhlas akymikolvek podmienkami, ktoré by museli byt splnené v podobnom vnutrostatnom
pripade.

7. Sucasne s oznamenim podla ¢lanku 27 ods. 2 moéze ktorykolvek ¢lensky Stat vyhlasit, Ze je
viazany odsekom 6 iba vtedy, ak nie je schopny zabezpecit okamzity prenos. V takom pripade
moze druhy ¢lensky stat uplatnit zasadu vzajomnosti.

8. Pri podavani ziadosti podla odseku 1 pism. b) moze dozadujuci clensky stat v osobitne
odovodnenych pripadoch tiez poziadat o prepis zaznamu. Doziadany clensky Stat posudi také
ziadosti v sulade s vnutrostatnym pravnym poriadkom a postupmi tohto ¢lenského statu.

9. Clensky stat, ktorému sa poskytli informacie podla odsekov 3 a 4, zachova dovernost tychto
informacii v sulade so svojim vnutrostatnym pravnym poriadkom.

Clanok 19

Odpocuvanie telekomunikaénej prevadzky na vlastnom tuzemi prostrednictvom
poskytovatelov sluzieb

1. Clenské staty zabezpecia, aby sa systémy telekomunikaénych sluzieb prevadzkované
prostrednictvom ustredne na ich tizemi, ktoré nie st1 priamo dostupné na zakonné odpocuvanie
telekomunikacnej prevadzky dotknutej osoby nachadzajucej sa na tizemi iného clenského statu,
mohli priamo spristupnit na zakonné odpocuvanie tomuto ¢lenskému S§tatu prostrednictvom
urceného sprostredkujuceho poskytovatela sluzieb nachadzajuceho sa na jeho tizemi.

2. V pripade uvedenom v odseku 1 su prislusné organy clenského Statu opravnené, na ucely
vySetrovania trestnych ¢inov, v sulade s platnym vnutrostatnym pravom a za predpokladu, Ze
odpocuvana osoba sa nachadza na uzemi tohto ¢lenského Statu, uskutoc¢nit odpocuvanie
prostrednictvom urcéeného poskytovatela sluzieb pritomného na jeho uzemi bez zapojenia
¢lenského Statu, na ktorého tizemi sa ustredna nachadza.

3. Odsek 2 sa pouzZije aj v pripade, ked sa odpocuvanie uskutocnuje na zaklade Ziadosti podane;j
podla ¢lanku 18 ods. 2 pism. b).

4. Ziadne ustanovenia tohto ¢lanku nebrania clenskému Statu, aby zaslal ziadost ¢lenskému
Statu, na ktorého tizemi je umiestnena ustredna, na zakonné odpocuvanie telekomunikacne;j
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prevadzky v sulade s ¢lankom 18, najma ak v dozadujucom clenskom State neposobi ziaden
sprostredkujuci poskytovatel sluzieb.

Clanok 20
Odpocivanie telekomunikacnej prevadzky bez technickej pomoci iného ¢lenského statu

1. Bez toho, aby tym boli dotknuté vSeobecné zasady medzinarodného prava, ako aj ustanovenia
clanku 18 ods. 2 pism. c), vztahuju sa zavizky podla tohto ¢lanku na prikazy na odpocuvanie
vydané alebo povolené prislusnym organom jedného clenského statu v priebehu vysSetrovania
trestnych ¢inov, ktoré ma charakter vySetrovania nasledujiiceho po spachani urcitého trestného
¢inu vratane pokusov o spachanie trestného ¢inu, ak su trestné podla vnutrostatneho pravneho
poriadku, s cielom zistit totoznost, zadrzat, obvinit, stihat alebo odsudit ich pachatelov.

2. Ak na ucely vySetrovania trestnych c¢inov odpocuvanie telekomunikacnej prevadzky povoli
prislusny organ clenského Statu (dalej len ,odpocuvajuci Clensky stat) a telekomunikacna
adresa odpocuvanej osoby uvedenej v prikaze na odpocCuvanie sa pouziva na uzemi iného
clenského statu (dalej len ,upovedomeny clensky stat®), od ktorého sa nevyzaduje ziadna
technickd pomoc na uskutoénenie odpoc¢uvania, odpocuvajuci ¢lensky Stat informuje
upovedomeny clensky stat o odpocuvani

a) pred odpocuvanim v pripadoch, ak je odpocuvajucemu clenskému Statu v case vydania
prikazu na odpoc¢uvanie zname, Ze odpocuvana osoba sa nachadza na Uzemi
upovedomeného c¢lenského statu,

b) v ostatnych pripadoch okamzite po tom, ako sa dozvie, Ze odpoc¢iivana osoba sa nachadza na
uzemi upovedomeného clenského Statu.

3. Informacie, ktoré ma odpocuvajuci ¢lensky stat oznamit, musia obsahovat
a) oznacenie organu, ktory vydal prikaz na odpocuvanie,

b) potvrdenie, Ze bol zakonne vydany prikaz na odpocuvanie v suvislosti s vySetrovanim
trestnych ¢inov,

¢) informacie na ucely zistenia totoznosti odpocuvanej osoby,

d) popis konania, ktoré ma znaky trestného cinu a ktory je predmetom vysSetrovania trestnych
Cinov, a

e) predpokladany ¢as trvania odpocuvania.
4. Ak bol ¢lensky Stat upovedomeny podla odsekov 2 a 3, postupuje sa takto:

a) Po ziskani informacii poskytnutych podla odseku 3 prislusny organ upovedomeného
clenského Statu bezodkladne a najneskor do 96 hodin odpovie odpocuvajiicemu clenskému
Statu s cielom
i) umoznit uskutocnenie odpocuvania alebo pokracovanie v nom; upovedomeny clensky

Stat moze podmienit svoj stihlas akymikolvek podmienkami, ktoré by museli byt splnené
v podobnom vnutrostatnom pripade,

ii) poziadat, aby sa odpocuvanie neuskutocnilo alebo aby bolo ukonc¢ené v pripade, ak by
odpocuvanie nebolo povolené podla vnutrostatneho pravneho poriadku upovedomeného
clenského Statu alebo z doévodov uvedenych v c¢lanku 2 Europskeho dohovoru o
vzajomnej pomoci; ak upovedomeny clensky Stat stanovi taku poziadavku, poskytne
pisomné odovodnenie svojho rozhodnutia,

iii) poziadat v pripadoch uvedenych v bode ii), aby sa akykolvek materidl uz ziskany
odpocuvanim, ked bola dotknuta osoba na jeho tzemi, nesmel pouzit alebo aby sa smel
pouzit iba za podmienok, ktoré uréi; upovedomeny clensky stat informuje odpocuvajuci
clensky stat o dovodoch, ktoré odévodnuju uvedené podmienky,

iv) poziadat o kratke predizenie povodnej 96-hodinovej lehoty najviac o osem dni, ktoré sa
dohodne s odpocuvajucim ¢lenskym Statom, aby mohol uskutocnit postupy podla svojho
vnutrostatneho pravneho poriadku; upovedomeny c¢lensky Stat pisomne oznami
odpocuvajucemu ¢lenskému Statu podmienky, ktoré podla jeho vnutrostatneho pravneho
poriadku odévodnuju pozadované predizenie lehoty.
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b) Az do prijatia rozhodnutia upovedomenym clenskym Statom podla pismena a) bodu i) alebo
bodu ii) odpocuvajuci clensky Stat
i) moze pokracovat v odpocuvani a
ii) nesmie pouzit material uz ziskany odpocuvanim okrem pripadov,
— ak sa dotknuté c¢lenské staty dohodnu inak, alebo
— na ucely prijatia naliehavych opatreni na zabranenie bezprostrednému a vaznemu
ohrozeniu verejnej bezpeénosti. Upovedomeny ¢lensky Stat sa informuje o kazdom takom
pouziti a o jeho doévodoch.
¢) Upovedomeny clensky Stat moze poziadat o opis skutkového stavu pripadu a o akékolvek
dalsie informacie potrebné na to, aby mu umoznili rozhodniit, ¢éi by odpocuvanie bolo
povolené v podobnom vnutroStathom pripade. Taka ziadost sa netyka uplatnovania
ustanoveni pismena b), ak sa upovedomeny clensky Stat a odpocuvajuci clensky stat
nedohodnu inak.

d) Clenské staty prijmu opatrenia potrebné na zabezpecenie toho, aby bola odpoved poskytnuta
v lehote do 96 hodin. Na tento ticel urcia kontaktné miesta s 24-hodinovou sluzbou a uvedu
ich vo vyhlaseniach podla ¢lanku 24 ods. 1 pism. €).

5. Upovedomeny c¢lensky Stat zachova dévernost informacii poskytnutych podla odseku 3 v sulade
so svojim vnutrostatnym pravnym poriadkom.

6. Ak sa odpocuvajuci clensky Stat domnieva, Ze informacie, ktoré sa maju poskytnut podla
odseku 3, su obzvlast citlivej povahy, mozno ich zaslat prislusnému organu prostrednictvom
osobitného organu, ak sa tak dohodlo na dvojstrannom zaklade medzi dotknutymi ¢lenskymi
Statmi.

7. Sucasne s oznamenim podla ¢lanku 27 ods. 2 alebo kedykolvek potom, modze ktorykolvek
¢lensky stat vyhlasif, Ze nebude potrebné poskytnif mu informacie o odpoc¢uvani uvedené v
tomto ¢lanku.

Clanok 21
Zodpovednost za naklady vynaloZené telekomunikaénymi operatormi

Naklady, ktoré vzniknu telekomunikac¢nym operatorom alebo poskytovatelom sluzieb pri vykone
ziadosti podla ¢lanku 18, znasa dozadujuci Clensky Stat.

Clanok 22
Dvojstranné dohody

Ziadne ustanovenie tejto hlavy nebrani uzavretiu akychkolvek dvojstrannych alebo
mnohostrannych dohdéd medzi clenskymi Statmi na ucely ulahCenia vyuzitia sucasnych a
buducich technickych moznosti tykajucich sa zakonného odpocuvania telekomunikacnej
prevadzky.

HLAVA IV

Clanok 23
Ochrana osobnych adajov

1. Osobné udaje poskytnuté na zaklade tohto dohovoru moze clensky stat, ktorému boli
odovzdané, pouzit

a) na ucely konania, na ktoré sa vztahuje tento dohovor,

b) na iné sudne alebo spravne konania priamo suvisiace s konaniami uvedenymi v pismene a),

c) na ucely zabranenia bezprostrednému a vaznemu ohrozeniu verejnej bezpecnosti,

d) na akykolvek iny ucel iba s predchadzajucim suhlasom poskytujuceho ¢lenského statu, ak
prislusny ¢lensky Stat neziskal stihlas priamo od dotknutej osoby.

2. Tento ¢lanok sa pouzZije aj na osobné udaje, ktoré neboli poskytnuté, ale sa ziskali inak podla
tohto dohovoru.
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3.

4.

So zretelom na okolnosti jednotlivych pripadov moéze poskytujuci ¢lensky stat poziadat clensky
stat, ktorému boli osobné udaje odovzdané, aby podal informacie o pouziti takych udajov.
Ak boli stanovené podmienky na pouzitie osobnych udajov podla ¢lanku 7 ods. 2, ¢lanku 18

ods. 5 pism. b), ¢lanku 18 ods. 6 alebo ¢lanku 20 ods. 4, tieto podmienky maju prednost. Ak
neboli stanovené ziadne také podmienky, pouZzije sa tento ¢lanok.

. Ustanovenia ¢lanku 13 ods. 10 maju prednost pred tymto ¢lankom, ak ide o informacie ziskané

podla ¢clanku 13.

. Tento clanok sa nevztahuje na osobné udaje ziskané clenskym Statom podla tohto dohovoru a

pochadzajtiice z tohto ¢clenského Statu.

. Luxembursko moze pri podpise tohto dohovoru vyhlasit, Zze v pripade, ak poskytne osobné

udaje v zmysle tohto dohovoru inému ¢lenskému Statu, pouzije sa toto ustanovenie:

S vyhradou odseku 1 pism. c) moéze Luxembursko so zretelom na okolnosti jednotlivych
pripadov pozadovat, Zze s vynimkou pripadu, ak prislusny clensky stat ziskal suhlas od
dotknutej osoby, mo6zu sa osobné udaje pouzit na ucely podla odseku 1 pism. a) a b) iba s
predchadzajucim sthlasom Luxemburska vo vztahu ku konaniam, pri ktorych by Luxembursko
mohlo odmietnut alebo obmedzit zaslanie alebo pouzitie osobnych udajov v sulade s
ustanoveniami tohto dohovoru alebo s nastrojmi uvedenymi v ¢lanku 1.

Ak v konkrétnom pripade Luxembursko odmietne dat sthlas s vykonanim ziadosti ¢lenského
Statu podla odseku 1, musi svoje rozhodnutie pisomne odovodnit.

HLAVA V
ZAVERECNE USTANOVENIA

Clanok 24
Vyhlasenia

. Sucasne s oznamenim uvedenym v c¢lanku 27 ods. 2 vyda kazdy clensky stat vyhlasenie, v

ktorom uvedie nazvy organov okrem tych, ktoré su uvedené v Eurépskom dohovore o vzajomnej
pomoci a v Beneluxskej zmluve, prislusnych na uplatniovanie tohto dohovoru a na uplatnovanie
ustanoveni o vzajomnej pomoci v trestnych veciach z nastrojov uvedenych v ¢lanku 1 ods. 1 o
vzajomnej pomoci v trestnych veciach, medzi clenskymi Statmi, a to najma:

a) prislusnych spravnych organov podla ¢lanku 3 ods. 1, ak existuju,

b) jedného alebo viacerych ustrednych organov na ucely pouzitia ¢clanku 6, ako aj organov
prislusnych na vybavovanie ziadosti uvedenych v clanku 6 ods. 8,

¢) policajnych alebo colnych organov prislusnych na ucely ¢lanku 6 ods. 5, ak existuju,
d) spravnych organov prislusnych na ucely ¢lanku 6 ods. 6, ak existuju, a

e) organu alebo organov prislusnych na ucely pouzitia ¢lankov 18 a 19 a ¢lanku 20 ods. 1 az 5.

. Vyhlasenia vydané podla odseku 1 mozno kedykolvek uplne alebo ciastocne doplnif alebo

zmenit rovnakym postupom.

Clanok 25
Vyhrady

Vyhrady k tomuto dohovoru nie sui pripustné okrem pripadov, ktoré su vyslovne uvedené v jeho

ustanoveniach.

Clanok 26
Uzemna poésobnost

Tento dohovor sa bude uplatniovat na Gibraltar od rozsirenia poésobnosti Eurépskeho dohovoru o

vzajomnej pomoci na Gibraltar.
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Spojené kralovstvo pisomne oznami predsedovi Rady svoj zamer uplatnovat dohovor na
Normanské ostrovy a na ostrov Man po rozsireni posobnosti Europskeho dohovoru o vzajomnej
pomoci na tieto tizemia. Rada o tejto ziadosti rozhodne jednomyselne.

Clanok 27
Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor podlieha prijatiu ¢lenskymi Statmi v sulade s ich prisluSnymi ustavnymi
poziadavkami.

2. Clenské staty oznamia generalnemu tajomnikovi Rady Europskej unie ukonéenie ustavnych
postupov na prijatie tohto dohovoru.

3. Tento dohovor nadobudne platnost pre osem dotknutych clenskych Statov po uplynuti 90 dni
od oznamenia podla odseku 2 zo strany Statu, ktory bol clenom Eurépskej tinie v Case prijatia
aktu Rady o vypracovani tohto dohovoru a ktory ako 6smy ukonéi tento formalny postup.

4. Kazdé oznamenie clenského statu po doruceni 6smeho oznamenia uvedeného v odseku 2 ma
taky ucinok, Zze po uplynuti 90 dni od takéhoto nasledného oznamenia nadobudne tento
dohovor platnost medzi tymto clenskym Statom a tymi clenskymi Statmi, pre ktoré uz
nadobudol platnost.

5. Pred nadobudnutim platnosti dohovoru podla odseku 3 moéze kazdy clensky Stat sticasne s
oznamenim podla odseku 2 alebo kedykolvek neskor vyhlasit, ze bude uplatnovat tento dohovor
vo vztahoch s ¢lenskymi Statmi, ktoré vydali rovnaké vyhlasenie. Takéto vyhlasenia nadobudnu
platnost po uplynuti 90 dni od datumu ich ulozenia.

6. Tento dohovor sa vztahuje na vzajomnu pomoc zacatu po dni nadobudnutia jeho platnosti alebo
po dni, od ktorého sa medzi dotknutymi ¢lenskymi Statmi za¢ne uplatnovat podla odseku 5.

Clanok 28
Pristupenie novych clenskych Statov

1. Tento dohovor je otvoreny na pristupenie kazdému Statu, ktory sa stane c¢lenom Europskej
unie.

2. Znenie tohto dohovoru v jazyku pristupujiceho Statu vyhotovené Radou Eurdpskej unie je
autentickeé.

3. Listiny o pristupeni sa ulozia u depozitara.

4. Tento dohovor nadobudne platnost pre kazdy stat, ktory k nemu pristipi, po uplynuti 90 dni
od ulozZenia jeho listiny o pristupeni alebo diiom nadobudnutia platnosti tohto dohovoru, ak ten
v Case uplynutia uvedenej 90-dnovej lehoty este nenadobudol platnost.

5. Ak tento dohovor eSte nenadobudol platnost v ¢ase uloZenia ich listiny o pristipeni, uplatni sa
vo vztahu k pristupujucim ¢lenskym statom ¢lanok 27 ods. 5.

Clanok 29
Nadobudnutie platnosti pre Island a Norsko

1. Bez toho aby bol dotknuty clanok 8 Dohody uzavretej medzi Radou Europskej tunie a
Islandskou republikou a Norskym kralovstvom o pridruzeni Islandskej republiky a Norskeho
kralovstva pri vykonavani, uplatnovani a rozvoji schengenského acquis (,dohoda o pridruzeni®),
ustanovenia uvedené v ¢lanku 2 ods. 1 nadobudnu platnost pre Island a Nérsko po uplynuti 90
dni od dorucenia informacii podla ¢lanku 8 ods. 2 dohody o pridruzeni Rade a Komisii o splneni
ich ustavnych poziadaviek, v ich vzajomnych vztahoch s kazdym c¢lenskym Statom, pre ktory uz
tento dohovor nadobudol platnost podla ¢lanku 27 ods. 3 alebo 4.

2. Kazdé nadobudnutie platnosti tohto dohovoru pre c¢lensky Stat po nadobudnuti platnosti

ustanoveni ¢lanku 2 ods. 1 pre Island a Nérsko umoznuje tiez uplatnenie tychto ustanoveni vo
vzajomnych vztahoch medzi tymto ¢lenskym Statom a Islandom a Nérskom.

3. Ustanovenia clanku 2 ods. 1 sa v ziadnom pripade nestanu zavazné pre Island a Noérsko pred
datumom, ktory sa upresni v stilade s clankom 15 ods. 4 dohody o pridruzeni.
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4. Bez toho aby boli dotknuté odseky 1, 2 a 3, ustanovenia ¢lanku 2 ods. 1 nadobudnu platnost
pre Island a Norsko najneskor v den nadobudnutia platnosti tohto dohovoru pre patnasty stat,
ktory je clenom Europskej tinie v case prijatia aktu o vypracovani tohto dohovoru Radou.

Clanok 30
Depozitar
1. Depozitarom tohto dohovoru je generalny tajomnik Rady Eur6pskej tnie.
2. Depozitar uverejni v Uradnom vestniku Eurépskych spolocenstiev informécie o pokroku v

prijimani a pristupeni, vo vyhlaseniach a vyhradach a taktiez akékolvek oznamenie tykajtce sa
tohto dohovoru.

V Bruseli dvadsiateho deviateho maja roku dvetisic v jednom vyhotoveni v anglickom,
danskom, finskom, francuzskom, gréckom, holandskom, irskom, nemeckom, portugalskom,
Spanielskom, svédskom a talianskom jazyku, pricom su vsSetky znenia rovnako autentické;
tento original sa ulozi do archivu Generalneho sekretariatu Rady Eurépskej unie. Generalny
tajomnik zasle kazdému ¢lenskému Statu jeho overenu koépiu.

VYHLASENIA
Vyhlasenie Rady k ¢lanku 10 ods. 9

Pri zvaZovani prijatia nastroja uvedeného v c¢lanku 10 ods. 9 Rada zohladni zavazky
¢lenskych statov podla Eurépskeho dohovoru o fudskych pravach.

Vyhlasenie Spojeného kralovstva k ¢lanku 20
Toto vyhlasenie tvori odsthlasent, neoddelitelnt stucast dohovoru.

V Spojenom kralovstve sa ¢lanok 20 uplatni vzhladom na prikazy na odpoc¢uvanie vydané
ministrom vnutra policajnej sluzbe alebo Kralovskému uradu pre cla a spotrebné dane v
pripade, ze v sulade s vnutrostatnym pravom o odpocuvani telekomunikacnej prevadzky je
uvadzanym ucelom prikazu vySetrovanie zavazného trestného c¢inu. Uplatni sa taktiez na
prikazy vydané bezpecnostnou sluzbou v pripade, ze to v sulade s vnutroStatnym pravnym
predpisom slizi na podporu vysSetrovania, ktoré vykazuje vlastnosti opisané v ¢lanku 20 ods. 1.
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PROTOKOL k Dohovoru o vzajomnej pomoci v trestnych veciach medzi clenskymi statmi
Europskej inie, vypracovanému Radou v stlade s ¢clankom 34 Zmluvy o Europskej anii

VYSOKE ZMLUVNE STRANY tohto protokolu, ¢lenské staty Europskej unie,

ODVOLAVAJUC sa na akt Rady zo 16. oktobra 2001, ktorym sa vypracuva Protokol k Dohovoru
o vzajomnej pomoci v trestnych veciach medzi ¢lenskymi Statmi Eurépskej unie,

BERUC DO UVAHY zavery, ktoré prijala Europska rada na zasadnuti v Tampere 15. a 16.
oktébra 1999 a potrebu realizovat ich okamzite, aby sa vytvoril priestor slobody, bezpecnosti a
spravodlivosti,

MAJUC NA PAMATI odporucanie, ktoré predlozili odbornici pri prezentacii sprav o vzajomnom
hodnoteni na zaklade jednotnej akcie Rady 97/827/SVV z 5. decembra 1997, ktora stanovuje
mechanizmus na hodnotenie uplatfiovania a vykonavania medzinarodnych zavizkov v boji proti
organizovanému zlo¢inu na narodnej tirovni,!)

PRESVEDCENI o potrebe dalSich opatreni v oblasti vzajomnej pomoci v trestnych veciach na
ucel boja proti zlocinnosti, a to najma v oblasti organizovanej trestnej ¢innosti, prania Spinavych
penazi a finanénych zlo¢inov,

SA DOHODLI NA DALEJ UVEDENYCH USTANOVENIACH, ktoré sa pripoja a tvoria
neoddelitelnt sucast Dohovoru o vzajomnej pomoci v trestnych veciach medzi ¢lenskymi Statmi
Eurépskej tnie z 29. maja 2000?) (dalej len ,,dohovor o vzajomnej pomoci z roku 2000%).

Clanok 1
Ziadost o informacie o bankovych uc¢toch
1. Kazdy clensky Stat prijme za podmienok stanovenych v tomto ¢lanku opatrenia potrebné na to,
aby v odpovedi na ziadost zaslanu inym c¢lenskym Statom urcil, ¢éi fyzicka, alebo pravnicka
osoba, proti ktorej sa vedie vySetrovanie, ma alebo kontroluje jeden alebo viacero tuctov

akéhokolvek druhu v ktorejkolvek banke nachadzajucej sa na jeho tizemi, a ak ano, aby
poskytol vSetky podrobnosti o zistenych tctoch.

Na zZiadost a v rozsahu, v ktorom moézu byt poskytnuté v primeranej lehote, vztahuju sa tieto
informacie aj na ucéty, ku ktorym ma osoba, proti ktorej sa vedie vySetrovanie, opravnenie.
2. Povinnost uloZzena tymto ¢lankom sa uplatni iba v rozsahu, v ktorom ma banka, ktora vedie
ucet, tieto informacie k dispozicii.

3. Povinnost uloZzena tymto ¢lankom sa uplatni, ak sa vySetrovanie tyka

— trestného ¢inu, za ktory mozno ulozit trest odnatia slobody alebo ochranné opatrenie s
hornou hranicou najmenej Styri roky v dozadujucom sState a najmenej dva roky v doziadanom
State, alebo

— trestného c¢inu uvedeného v clanku 2 Dohovoru z roku 1995 o zriadeni Eurépskeho
policajného uradu (dohovor o Europole) alebo v prilohe k tomuto dohovoru v zneni zmien a
doplneni, alebo

— trestného ¢inu uvedeného v Dohovore z roku 1995 o ochrane finanénych zaujmov
Eurépskych spolocenstiev, v jeho protokole z roku 1996 alebo v jeho druhom protokole z roku
1997 v rozsahu, v ktorom sa nan nevztahuje dohovor o Europole.

4. Dozadujuci organ v ziadosti uvedie,

— preco povazuje pozadované informacie za také, ktoré pravdepodobne budu mat podstatny
vyznam na ucely vySetrovania trestného cinu,
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— z akych dévodov predpoklada, ze banky v doziadanom ¢lenskom State vedui dany ucet, a v
rozsahu, v akom je to mozné, ktorych bank sa to moze tykat,

- vSetky dostupné informacie, ktoré mo6zu ulahcit vykonanie Ziadosti.
5. Clenské staty mozu podmienit vykonanie ziadosti podla tohto ¢lanku rovnakymi podmienkami,
aké uplatnuju vo vztahu k Ziadostiam o prehliadku a zaistenie.

6. Rada moze v sulade s ¢lankom 34 ods. 2 pism. c) Zmluvy o Eurépskej unii rozhodnut o
rozsireni posobnosti odseku 3.

Clanok 2
Ziadosti o informacie o bankovych operaciach
1. Na ziadost dozadujtuceho statu poskytne doziadany stat uidaje o urcitych bankovych uctoch a
bankovych operaciach, ktoré sa uskutocnili za urcité obdobie prostrednictvom jedného alebo

niekolkych uctov uvedenych v ziadosti vratane akychkolvek tdajov o ticte odosielatela alebo
prijemcu.

2. Povinnost uloZzena tymto ¢lankom sa uplatni iba v rozsahu, v ktorom ma banka, ktora vedie
ucet, tieto informacie k dispozicii.

3. Dozadujuci ¢lensky stat vo svojej zZiadosti uvedie, preco povazuje poZadované informacie za
relevantné na uicely vySetrovania trestného ¢inu.

4. Clenské Staty mozu podmienit vykonanie ziadosti podla tohto ¢lanku rovnakymi podmienkami,
aké uplatnuju vo vztahu k Ziadostiam o prehliadku a zaistenie.

Clanok 3
Ziadosti o sledovanie bankovych operacii

1. Kazdy clensky Stat sa zavazuje zabezpecit, Ze bude na Ziadost iného ¢lenského Statu schopny
sledovat pocas presne urcéeného obdobia bankové operacie vykonavané prostrednictvom
jedného alebo viacerych uctov uvedenych v zZiadosti a vysledky sledovania oznamit
dozadujucemu clenskému statu.

2. Dozadujuci ¢lensky stat vo svojej zZiadosti uvedie, preco povazuje poZadované informacie za
relevantné na uicely vySetrovania trestného c¢inu.

3. Rozhodnutie o sledovani vydaji v kazdom jednotlivom pripade prislusné organy doziadaného
clenského Statu pri nalezitom zohladneni vnutrostatneho pravneho poriadku tohto ¢lenského
Statu.

4. Praktické otazky tykajuce sa sledovania sa dohodnu medzi prislusnymi organmi dozadujuceho
a doziadaného clenského Statu.

Clanok 4
Dovernost

Kazdy clensky Stat prijme potrebné opatrenia na zabezpecenie toho, aby banky neprezradili
klientovi alebo inym tretim osobam, Ze dozadujucemu Statu boli poskytnuté informacie v sulade s
clankami 1, 2 alebo 3 alebo ze prebieha vySetrovanie.

Clanok 5
Informacna povinnost

Ak prislusny organ doziadaného clenského Statu pri vykonavani ziadosti o vzajomnu pomoc
usudi, Zze by bolo vhodné zacat vySetrovanie, ktoré sa pdvodne nepredpokladalo alebo ktoré
nemohlo byt upresnené v ¢ase podania ziadosti, bezodkladne o tom informuje dozadujuci organ,
aby mu umoznil prijat dalSie opatrenia.
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Clanok 6
Dodatocné ziadosti o vzajomnua pomoc
1. Ak prislusny organ dozadujuceho clenského statu podava ziadost o vzajomnu pomoc, ktora
doplna poévodnu ziadost, nevyzaduje sa poskytnutie informacii, ktoré uz boli poskytnuté v
povodnej ziadosti. Dodatoéna ziadost musi obsahovat informacie potrebné na identifikaciu
povodnej ziadosti.

2. Ak sa prislusny organ, v sulade s platnymi ustanoveniami, ktory podal zZiadost o vzajomnu
pomoc, zticastnuje na vykone ziadosti v doziadanom clenskom State, moze bez vplyvu na ¢clanok
6 ods. 3 dohovoru o vzajomnej pomoci z roku 2000 podat dodatoc¢nu ziadost priamo
prislusnému organu doziadaného clenského Statu, v ktorom je pritomny.

Clanok 7
Bankové tajomstvo

Clensky sStat nepouzije bankové tajomstvo ako dovod na odmietnutie akejkolvek spoluprace
tykajucej sa ziadosti iného ¢lenského Statu o vzajomnu pomoc.

Clanok 8
Fiskalne trestné ¢iny
1. Vzajomnu pomoc nemozno odmietnut iba na zaklade toho, ze ziadost sa tyka trestného cinu,
ktory doziadany ¢lensky Stat povazuje za fiSkalny trestny ¢in.

2. Ak clensky stat podmienil vykonanie ziadosti o prehliadku a zaistenie tym, aby trestny cin,
ktory je predmetom ziadosti, bol trestnym aj podla jeho pravneho poriadku, je tato podmienka
vo vztahu k trestnym ¢inom uvedenym v odseku 1 splnena, ak tento trestny ¢in zodpoveda
trestnému c¢inu rovnakej povahy podla jeho pravneho poriadku.

Ziadost nemozno odmietnut na zaklade toho, ze pravny poriadok doziadaného clenského
Statu neuklada rovnaky druh dane alebo poplatku alebo neobsahuje predpisy rovnakého druhu
o daniach, poplatkoch, clach alebo devizach ako pravny poriadok dozadujiceho ¢lenského
Statu.
3. Tym sa rusi clanok 50 schengenského vykonavacieho dohovoru.

Clanok 9
Politické trestné ciny
1. Na ucely vzajomnej pravnej pomoci medzi clenskymi Statmi nesmie doziadany clensky stat
povazovat ziaden trestny ¢in za politicky trestny ¢in, za trestny ¢in suvisiaci s politickym
trestnym ¢inom alebo trestny ¢in politicky motivovany.

2. Kazdy clensky Stat moze sucasne s oznamenim uvedenym v ¢lanku 13 ods. 2 vyhlasit, Ze odsek
1 bude uplatnovat iba vo vztahu

a) k trestnym c¢inom uvedenym v ¢lankoch 1 a 2 Eurépskeho dohovoru o potlacovani terorizmu
z 27. januara 1997, a

b) k trestnym cinom zlocinného spolcenia alebo tucasti na zlocinnom spolceni, ktoré
zodpovedajui konaniu opisanému v c¢lanku 3 ods. 4 Dohovoru z 27. septembra 1996 o
vydavani os6b medzi Clenskymi Statmi Europskej tnie a ktoré st zamerané na spachanie
jedného alebo viacerych trestnych ¢inov uvedenych v ¢lankoch 1 a 2 Eur6épskeho dohovoru o
potlacovani terorizmu.

3. Vyhrady uplatnené podla clanku 13 Eurépskeho dohovoru o potlacovani terorizmu sa
nepouziju na vzajomnu pravnu pomoc medzi clenskymi Statmi.
Clanok 10
Postipenie odmietnutych Ziadosti Rade a acast Eurojustu

1. Ak sa ziadost odmietne na zaklade
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— ¢lanku 2 pism. b) Eurépskeho dohovoru o vzajomnej pomoci alebo ¢lanku 22 ods. 2 pism.
b) Beneluxskej zmluvy, alebo

— clanku 51 schengenského vykonavacieho dohovoru alebo ¢lanku 5 Europskeho dohovoru o
vzajomnej pomoci, alebo

— clanku 1 ods. 5 alebo ¢lanku 2 ods. 4 tohto protokolu,

a dozadujuci clensky stat trva na svojej ziadosti a nemozno najst iné rieSenie, doziadany
Clensky Stat postupi odévodnené zamietavé rozhodnutie Rade pre informaciu a pripadné
vyhodnotenie fungovania justi¢nej spoluprace medzi ¢clenskymi Statmi.

2. Prislusné organy dozadujuceho statu moézu Eurojustu po jeho zriadeni podat spravu o
akychkolvek problémoch, s ktorymi sa stretli pri vybavovani Ziadosti vo vztahu k ustanoveniam

uvedenym v odseku 1, aby sa umoznilo praktické rieSenie v stilade s ustanoveniami uvedenymi
v pravnom nastroji, ktorym sa zriaduje Eurojust.

Clanok 11
Vyhrady

Vyhrady k tomuto protokolu nie su pripustné okrem vyhrad podla ¢lanku 9 ods. 2.

Clanok 12
Uzemna poésobnost

Tento dohovor sa pouzije na Gibraltar odo dna nadobudnutia tc¢innosti dohovoru o vzajomnej
pomoci z roku 2000 na Gibraltar v sulade s ¢lankom 26 tohto dohovoru.

Clanok 13
Nadobudnutie platnosti

1. Tento protokol podlieha prijatiu clenskymi Statmi v sulade s ich prislusnymi ustavnymi
poziadavkami.

2. Clenské staty oznamia generalnemu tajomnikovi Rady Europskej unie ukonéenie ustavnych
postupov na prijatie tohto protokolu.

3. Tento protokol nadobudne platnost pre osem dotknutych ¢lenskych statov po uplynuti 90 dni
od oznamenia podla odseku 2 zo strany Statu, ktory bol ¢lenom Eur6pskej tinie v ¢ase prijatia
aktu Rady o vypracovani tohto protokolu a ktory ako 6smy ukonéi tento formalny postup. Ak
vSak dohovor o vzijomnej pomoci z roku 2000 k tomuto dnu nenadobudol platnost, tento
protokol nadobudne platnost dnom, ktorym tento dohovor nadobudne platnost.

4. Kazdé oznamenie ¢clenského Statu po nadobudnuti platnosti tohto protokolu podla odseku 3 ma
taky 1ucinok, ze po uplynuti 90 dni od takéhoto nasledného oznamenia nadobudne tento
protokol platnost medzi tymto ¢lenskym Statom a tymi clenskymi Statmi, pre ktoré protokol uz
nadobudol platnost.

5. Pred nadobudnutim platnosti tohto protokolu v stilade s odsekom 3 moze ktorykolvek clensky
Stat sucasne s oznamenim uvedenym v odseku 2 alebo kedykolvek neskor vyhlasit, Ze pouzije
tento protokol vo vztahoch s clenskymi Statmi, ktoré urobili rovnaké vyhlasenie. Takéto
vyhlasenia nadobudnu platnost po uplynuti 90 dni od datumu ich ulozenia.

6. Bez ohladu na odseky 3 aZ 5 nadobudnutie platnosti alebo pouzitie tohto protokolu vo vztahoch
medzi ktorymikolvek dvoma clenskymi Statmi nenastane pred nadobudnutim platnosti alebo
pouzitim dohovoru o vzajomnej pomoci z roku 2000.

7. Tento protokol sa vztahuje na Ziadosti o vzajomnu pomoc podané po dni nadobudnutia jeho
platnosti alebo po dni, od ktorého sa medzi dotknutymi ¢clenskymi Statmi pouzije podla odseku
5.
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Clanok 14
Pristupenie novych clenskych Statov

1. Tento protokol je otvoreny na pristupenie kazdému Statu, ktory sa stane ¢lenom Eur6épskej tiinie
a ktory pristiipi k dohovoru o vzajomnej pomoci z roku 2000.

2. Znenie tohto protokolu v jazyku pristupujuceho statu vyhotovené Radou Euréopskej unie je
povodné.

3. Listiny o pristupeni sa ulozia u depozitara.
4. Tento protokol nadobudne platnost pre kazdy stat, ktory k nemu pristupi, po uplynuti 90 dni

od ulozZenia jeho listiny o pristipeni alebo driom nadobudnutia platnosti tohto protokolu, ak ten
v ¢ase uplynutia uvedenej 90-dnovej lehoty este nenadobudol platnost.

5. Ak tento protokol eSte nenadobudol platnost v ¢ase uloZenia ich listiny o pristupeni, pouZije sa
vo vztahu k pristupujucim ¢lenskym statom ¢lanok 13 ods. 5.

6. Bez ohladu na odseky 4 a 5 nadobudnutie platnosti alebo uplatfiovanie tohto protokolu vo
vztahu k pristupujucemu Statu nenastane pred nadobudnutim platnosti alebo pouzitim
dohovoru o vzajomnej pomoci z roku 2000 vo vztahu k tomuto Statu.

Clanok 15
Postavenie Islandu a Norska

Clanok 8 obsahuje opatrenia, ktoré menia a dopliaji ustanovenia uvedené v prilohe A k Dohode
uzavretej medzi Radou Eurdopskej unie a Islandskou republikou a Norskym kralovstvom o
pridruzeni Islandskej republiky a Norskeho kralovstva pri vykonavani, uplatnovani a rozvoji
schengenského acquis!) (dalej len ,dohoda o pridruzeni®).

Clanok 16
Nadobudnutie platnosti pre Island a Norsko

1. Bez vplyvu na clanok 8 dohody o pridruzeni ustanovenia uvedené v c¢lanku 15 nadobudnu
platnost pre Island a Norsko po uplynuti 90 dni od doruéenia informacii podla ¢lanku 8 ods. 2
dohody o pridruzeni Rade a Komisii o splneni ich ustavnych poziadaviek, v ich vzajomnych
vztahoch s kazdym c¢lenskym Statom, pre ktory uz tento protokol nadobudol platnost podla
clanku 13 ods. 3 alebo 4.

2. Kazdé nadobudnutie platnosti tohto protokolu pre c¢lensky stat po datume nadobudnutia
platnosti ustanovenia uvedeného v ¢lanku 15 pre Island a Norsko umoznuje tiez uplatnenie
tychto ustanoveni vo vzajomnych vztahoch medzi tymto ¢lenskym Statom a Islandom a
Norskom.

3. Ustanovenie uvedené v ¢lanku 15 sa v ziadnom pripade nestane zavaznym pre Island a Norsko
pred nadobudnutim platnosti ustanoveni uvedenych v ¢lanku 2 ods. 1 dohovoru o vzajomnej
pomoci z roku 2000 vo vztahu k tymto dvom Statom.

4. Bez ohladu na odseky 1, 2 a 3 ustanovenie uvedené v ¢clanku 15 nadobudne platnost pre Island
a Noérsko najneskor v den nadobudnutia platnosti tohto protokolu pre patnasty stat, ktory bude
¢lenom Euréopskej tnie v ¢ase prijatia aktu o vypracovani tohto protokolu.

Clanok 17
Depozitar

Depozitarom tohto protokolu je generalny tajomnik Rady Eurépskej tinie.

Depozitar uverejni v Uradnom vestniku Eurépskych spolocenstiev informacie o prijatiach a
pristupeniach, vyhlaseniach a tiez vSetky dalSie oznamenia tykajuce sa tohto protokolu.

NA DOKAZ TOHO podpisani splnomocneni zastupcovia podpisali tento protokol.
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Dané v Luxemburgu 16. oktoébra 2001 v jednom pévodnom vyhotoveni v anglickom, danskom,
finskom, francuzskom, holandskom, gréckom, irskom, nemeckom, portugalskom, Spanielskom,
Svédskom a talianskom jazyku, pricom kazdy text ma rovnaku platnost; toto povodné vyhotovenie
zostane ulozené v archive generalneho sekretariatu Rady Eurdpskej tnie. Generalny tajomnik
zaSle kazdému ¢lenskému statu jeho overenu képiu.
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K oznameniu ¢. 572/2006 Z. z.

CONVENTION

established by the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on European Union,
on Mutual Assistance in Criminal Matters between the Member States of the European Union

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to this
Convention, Member States of the European Union,

REFERRING to the Council Act establishing the
Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters
between the Member States of the European Union,

WISHING to improve judicial cooperation in criminal
matters between the Member States of the Union,
without prejudice to the rules protecting individual
freedom,

POINTING OUT the Member States’ common interest
in ensuring that mutual assistance between the
Member States is provided in a fast and efficient
manner compatible with the basic principles of their
national law, and in compliance with the individual
rights and principles of the European Convention for
the Protection of Human Rights and Fundamental
Freedoms, signed in Rome on 4 November 1950,

EXPRESSING their confidence in the structure and
functioning of their legal systems and in the ability of
all Member States to guarantee a fair trial,

RESOLVED to supplement the European
Convention on Mutual Assistance in Criminal Matters
of 20 April 1959 and other Conventions in force in this
area, by a Convention of the European Union,

RECOGNISING that the provisions of those
Conventions remain applicable for all matters not
covered by this Convention,

CONSIDERING that the Member States attach
importance to strengthening judicial cooperation,
while continuing to apply the principle of
proportionality,

RECALLING that this Convention regulates mutual
assistance in criminal matters, based on the principles
of the Convention of 20 April 1959,

WHEREAS, however, Article 20 of this Convention
covers certain specific situations concerning
interception of telecommunications, without having
any implications with regard to other such situations
outside the scope of the Convention,

WHEREAS the general principles of international
law apply in situations which are not covered by this
Convention,

RECOGNISING that this Convention does not affect
the exercise of the responsibilities incumbent upon
Member States with regard do the maintenance of law
and order and the safeguarding of internal security,

and that it is a matter for each Member State to
determine, in accordance with Article 33 of the Treaty
on European Union, under which conditions it will
maintain law and order and safeguard internal
security,

HAVE AGREED ON THE FOLLOWING PROVISIONS:

TITLE 1
GENERAL PROVISIONS

Article 1

Relationship to other conventions
on mutual assistance

1. The purpose of this Convention is to supplement
the provisions and facilitate the application between
the Member States of the European Union, of:

(a) the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters of 20 April 1959, hereinafter
referred to as the “European Mutual Assistance
Convention”;

(b) the Additional Protocol of 17 March 1978 to the
European Mutual Assistance Convention;

(c) the provisions on mutual assistance in criminal
matters of the Convention of 19 June 1990
implementing the Schengen Agreement of 14 June
1985 on the gradual abolition of checks at common
borders (hereinafter referred to as the “Schengen
Implementation Convention”) which are not
repealed pursuant to Article 2(2);

(d) Chapter 2 of the Treaty on Extradition and Mutual
Assistance in Criminal Matters between the
Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of
Luxembourg and the Kingdom of the Netherlands of
27 June 1962, as amended by the Protocol of 11
May 1974, (hereinafter referred to as the “Benelux
Treaty”), in the context of relations between the
Member States of the Benelux Economic Union.

2. This Convention shall not affect the application of
more favourable provisions in bilateral or multilateral
agreements between Member States or, as provided for
in Article 26(4) of the European Mutual Assistance
Convention, arrangements in the field of mutual
assistance in criminal matters agreed on the basis of
uniform legislation or of a special system providing for
the reciprocal application of measures of mutual
assistance in their respective territories.
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Article 2

Provisions relating to the Schengen acquis

1. The provisions of Articles 3, 5, 6, 7, 12 and 23 and, to
the extent relevant to Article 12, of Articles 15 and 16, to the
extent relevant to the Articles referred to, of Article 1
constitute measures amending or building upon the
provisions referred to in Annex A to the Agreement
concluded by the Council of the European Union and the
Republic of Iceland and the Kingdom of Norway concerning
the latters’ association with the implementation, applica-
tion and development of the Schengen acquis(').

2. The provisions of Articles 49(a), 52, 53 and 73 of
the Schengen Implementation Convention are hereby
repealed.

Article 3

Proceedings in connection with which
mutual assistance is also to be afforded

1. Mutual assistance shall also be afforded in
proceedings brought by the administrative authorities
in respect of acts which are punishable under the
national law of the requesting or the requested Member
State, or both, by virtue of being infringements of the
rules of law, and where the decision may give rise to
proceedings before a court having jurisdiction in
particular in criminal matters.

2. Mutual assistance shall also be afforded in
connection with criminal proceedings and proceedings
asreferred to in paragraph 1 which relate to offences or
infringements for which a legal person may be held
liable in the requesting Member State.

Article 4

Formalities and procedures in the execution
of requests for mutual assistance

1. Where mutual assistance is afforded, the
requested Member State shall comply with the
formalities and procedures expressly indicated by the
requesting Member State, unless otherwise provided in
this Convention and provided that such formalities
and procedures are not contrary to the fundamental
principles of law in the requested Member State.

2. The requested Member State shall execute the
request for assistance as soon as possible, taking as
full account as possible of the procedural deadlines
and other deadlines indicated by the requesting
Member State. The requesting Member State shall
explain the reasons for the deadline.

3. If the request cannot, or cannot fully, be executed
in accordance with the requirements set by the
requesting Member State, the authorities of the
requested Member State shall promptly inform the
authorities of the requesting Member State and indicate
the conditions under which it might be possible to
execute the request. The authorities of the requesting
and the requested Member State may subsequently

(') OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.

agree on further action to be taken concerning the
request, where necessary by making such action
subject to the fulfilment of those conditions.

4. If it is foreseeable that the deadline set by the
requesting Member State for executing its request
cannot be met, and if the reasons referred to in
paragraph 2, second sentence, indicate explicitly that
any delay will lead to substantial impairment of the
proceedings being conducted in the requesting
Member State, the authorities of the requested
Member State shall promptly indicate the estimated
time needed for execution of the request. The
authorities of the requesting Member State shall
promptly indicate whether the request is to be upheld
nonetheless. The authorities of the requesting and
requested Member States may subsequently agree on
further action to be taken concerning the request.

Article 5
Sending and service of procedural documents

1. Each Member State shall send procedural
documents intended for persons who are in the
territory of another Member State to them directly by
post.

2. Procedural documents may be sent via the competent

authorities of the requested Member State only if:

(a) the address of the person for whom the document is
intended is unknown or uncertain; or

(b) the relevant procedural law of the requesting
Member State requires proof of service of the
document on the addressee, other than proof that
can be obtained by post; or

(c) it has not been possible to serve the document by
post; or

(d) the requesting Member State has justified reasons
for considering that dispatch by post will be
ineffective or is inappropriate.

3. Where there is reason to believe that the
addressee does not understand the language in which
the document is drawn up, the document, or at least
the important passages thereof, must be translated
into (one of) the language(s) of the Member State in the
territory of which the addressee is staying. If the
authority by which the procedural document was
issued knows that the addressee understands only
some other language, the document, or at least the
important passages thereof, must be translated into
that other language.

4. All procedural documents shall be accompanied
by a report stating that the addressee may obtain
information from the authority by which the document
was issued or from other authorities in that Member
State regarding his or her rights and obligations
concerning the document. Paragraph 3 shall also apply
to that report.

5. This Article shall not affect the application of Articles

8, 9 and 12 of the European Mutual Assistance Convention
and Articles 32, 34 and 35 of the Benelux Treaty.
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Article 6

Transmission of requests for mutual assistance

1. Requests for mutual assistance and spontaneous
exchanges of information referred to in Article 7 shall
be made in writing, or by any means capable of
producing a written record under conditions allowing
the receiving Member State to establish authenticity.
Such requests shall be made directly between judicial
authorities with territorial competence for initiating
and executing them, and shall be returned through the
same channels unless otherwise specified in this
Article.

Any information laid by a Member State with a view
to proceedings before the courts of another Member
State within the meaning of Article 21 of the European
Mutual Assistance Convention and Article 42 of the
Benelux Treaty may be the subject of direct
communications between the competent judicial
authorities.

2. Paragraph 1 shall not prejudice the possibility of
requests being sent or returned in specific cases:
(a) between a central authority of a Member State and
a central authority of another Member State; or
(b) between a judicial authority of one Member State
and a central authority of another Member State.

3. Notwithstanding paragraph 1, the United
Kingdom and Ireland, respectively, may, when giving
the notification provided for in Article 27(2), declare
that requests and communications to it, as specified in
the declaration, must be sent via its central authority.
These Member States may at any time by a further
declaration limit the scope of such a declaration for the
purpose of giving greater effect to paragraph 1. They
shall do so when the provisions on mutual assistance
of the Schengen Implementation Convention are put
into effect for them.

Any Member State may apply the principle of
reciprocity in relation to the declarations referred to
above.

4. Any request for mutual assistance may, in case of
urgency, be made via the International Criminal Police
Organisation (Interpol) or any body competent under
provisions adopted pursuant to the Treaty on
European Union.

5. Where, in respect of requests pursuant to
Articles 12, 13 or 14, the competent authority is a
judicial authority or a central authority in one Member
State and a police or customs authority in the other
Member State, requests may be made and answered
directly between these authorities. Paragraph 4 shall
apply to these contacts.

6. Where, in respect of requests for mutual
assistance in relation to proceedings as envisaged in
Article 3(1), the competent authority is a judicial
authority or a central authority in one Member State
and an administrative authority in the other Member
State, requests may be made and answered directly
between these authorities.

7. Any Member State may declare, when giving the
notification provided for in Article 27(2), that it is not
bound by the first sentence of paragraph 5 or by
paragraph 6 of this Article, or both or that it will apply
those provisions only under certain conditions which it
shall specify. Such a declaration may be withdrawn or
amended at any time.

8. The following requests or communications shall
be made through the central authorities of the Member
States:

(a) requests for temporary transfer or transit of
persons held in custody as referred to in Article 9 of
this Convention, in Article 11 of the European
Mutual Assistance Convention and in Article 33 of
the Benelux Treaty;

(b) notices of information from judicial records as
referred to in Article 22 of the European Mutual
Assistance Convention and Article 43 of the
Benelux Treaty. However, requests for copies of
convictions and measures as referred to in Article 4
of the Additional Protocol to the European Mutual
Assistance Convention may be made directly to the
competent authorities.

Article 7

Spontaneous exchange of information

1. Within the limits of their national law, the
competent authorities of the Member States may
exchange information, without a request to that effect,
relating to criminal offences and the infringements of
rules of law referred to in Article 3(1), the punishment
or handling of which falls within the competence of the
receiving authority at the time the information is
provided.

2. The providing authority may, pursuant to its
national law, impose conditions on the use of such
information by the receiving authority.

3. The receiving authority shall be bound by those
conditions.

TITLE II

REQUEST FOR CERTAIN SPECIFIC
FORMS OF MUTUAL ASSISTANCE

Article 8
Restitution

1. At the request of the requesting Member State and
without prejudice to the rights of bona fide third
parties, the requested Member State may place articles
obtained by criminal means at the disposal of the
requesting State with a view to their return to their
rightful owners.

2. In applying Articles 3 and 6 of the European
Mutual Assistance Convention and Articles 24(2) and
29 of the Benelux Treaty, the requested Member State
may waive the return of articles either before or after
handling them over to the requesting Member State if
the restitution of such articles to the rightful owner
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may be facilitated thereby. The rights of bona fide third
parties shall not be affected.

3. In the event of a waiver before handing over the
articles to the requesting Member State, the requested
Member State shall exercise no security right or other
right of recourse under tax or customs legislation in
respect of these articles.

A waiver as referred to in paragraph 2 shall be
without prejudice to the right of the requested Member
State to collect taxes or duties from the rightful owner.

Article 9

Temporary transfer of persons held in
custody for purpose of investigation

1. Where there is agreement between the competent
authorities of the Member States concerned, a Member
State which has requested an investigation for which
the presence of the person held in custody on its own
territory is required may temporarily transfer that
person to the territory of the Member State in which the
investigation is to take place.

2. The agreement shall cover the arrangements for
the temporary transfer of the person and the date by
which he or she must be returned to the territory of the
requesting Member State.

3. Where consent to the transfer is required from the
person concerned, a statement of consent or a copy
thereof shall be provided promptly to the requested
Member State.

4. The period of custody in the territory of the
requested Member State shall be deducted from the
period of detention which the person concerned is or
will be obliged to undergo in the territory of the
requesting Member State.

5. The provisions of Articles 11(2) and (3), 12 and 20
of the European Mutual Assistance Convention shall
apply mutatis mutandis to this Article.

6. When giving the notification provided for in Article
27(2), each Member State may declare that, before an
agreement is reached under paragraph 1 of this Article,
the consent referred to in paragraph 3 of this Article
will be required or will be required under certain
conditions indicated in the declaration.

Article 10
Hearing by videoconference

1. If a person is in one Member State’s territory and
has to be heard as a witness or expert by the judicial
authorities of another Member State, the latter may,
where it is not desirable or possible for the person to be
heard to appear in its territory in person, request that
the hearing take place by videoconference, as provided
for in paragraphs 2 to 8.

2. The requested Member State shall agree to the
hearing by videoconference provided that the use of the
videoconference is not contrary to fundamental
principles of its law and on condition that it has the
technical means to carry out the hearing. If the

requested Member State has no access to the technical
means for videoconferencing, such means may be
made available to it by the requesting Member State by
mutual agreement.

3. Requests for a hearing by videoconference shall
contain, in addition to the information referred to in
Article 14 of the European Mutual Assistance
Convention and Article 37 of the Benelux Treaty, the
reason why it is not desirable or possible for the
witness or expert to attend in person, the name of the
judicial authority and of the persons who will be
conducting the hearing.

4. The judicial authority of the requested Member
State shall summon the person concerned to appear in
accordance with the forms laid down by its law.

5. With reference to hearing by videoconference, the
following rules shall apply:

(a) a judicial authority of the requested Member State
shall be present during the hearing, where
necessary assisted by an interpreter, and shall also
be responsible for ensuring both the identification
of the person to be heard and respect for the
fundamental principles of the law of the requested
Member State. If the judicial authority of the
requested Member State is of the view that during
the hearing the fundamental principles of the law of
the requested Member State are being infringed, it
shall immediately take the necessary measures to
ensure that the hearing continues in accordance
with the said principles;

(b) measures for the protection of the person to be
heard shall be agreed, where necessary, between
the competent authorities of the requesting and the
requested Member States;

(c) the hearing shall be conducted directly by, or under
the direction of, the judicial authority of the
requesting Member State in accordance with its
own laws;

(d) at the request of the requesting Member State or the
person to be heard the requested Member State
shall ensure that the person to be heard is assisted
by an interpreter, if necessary;

(e) the person to be heard may claim the right not to
testify which would accrue to him or her under the
law of either the requested or the requesting
Member State.

6. Without prejudice to any measures agreed for the
protection of the persons, the judicial authority of the
requested Member State shall on the conclusion of the
hearing draw up minutes indicating the date and place
of the hearing, the identity of the person heard, the
identities and functions of all other persons in the
requested Member State participating in the hearing,
any oaths taken and the technical conditions under
which the hearing took place. The document shall be
forwarded by the competent authority of the requested
Member State to the competent authority of the
requesting Member State.

7. The cost of establishing the video link, costs
related to the servicing of the video link in the
requested Member State, the remuneration of
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interpreters provided by it and allowances to witnesses
and experts and their travelling expenses in the
requested Member State shall be refunded by the
requesting Member State to the requested Member
State, unless the latter waives the refunding of all or
some of these expenses.

8. Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that, where witnesses or experts
are being heard within its territory in accordance with
this Article and refuse to testify when under an
obligation to testify or do not testify according to the
truth, its national law applies in the same way as if the
hearing took place in a national procedure.

9. Member States may at their discretion also apply
the provisions of this Article, where appropriate and
with the agreement of their competent judicial
authorities, to hearings by videoconference involving
an accused person. In this case, the decision to hold
the videoconference, and the manner in which the
videoconference shall be carried out, shall be subject to
agreement between the Member States concerned, in
accordance with their national law and relevant
international instruments, including the 1950
European Convention for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms.

Any Member State may, when giving its notification
pursuant to Article 27(2), declare that it will not apply
the first subparagraph. Such a declaration may be
withdrawn at any time.

Hearings shall only be carried out with the consent of
the accused person. Such rules as may prove to be
necessary, with a view to the protection of the rights of
accused persons, shall be adopted by the Council in a
legally binding instrument.

Article 11

Hearing of witnesses and
experts by telephone conference

1. If a person is one Member State’s territory and has
to be heard as a witness or expert by judicial
authorities of another Member State, the latter may,
where its national law so provides, request assistance
of the former Member State to enable the hearing to
take place by telephone conference, as provided for in
paragraphs 2 to 5.

2. A hearing may be conducted by telephone
conference only if the witness or expert agrees that the
hearing take place by that method.

3. The requested Member State shall agree to the
hearing by telephone conference where this is not
contrary to fundamental principles of its law.

4. A request for a hearing by telephone conference
shall contain, in addition to the information referred to
in Article 14 of the European Mutual Assistance
Convention and Article 37 of the Benelux Treaty, the
name of the judicial authority and of the persons who
will be conducting the hearing and an indication that
the witness or expert is willing to take part in a hearing
by telephone conference.

5. The practical arrangements regarding the hearing
shall be agreed between the Member States concerned.
When agreeing such arrangements, the requested
Member State shall undertake to:

(a) notify the witness or expert concerned of the time
and the venue of the hearing;

(b) ensure the identification of the witness or expert;

(c) verify that the witness or expert agrees to the
hearing by telephone conference.

The requested Member State may make its
agreement subject, fully or in part, to the relevant
provisions of Article 10(5) and (8). Unless otherwise
agreed, the provisions of Article 10(7) shall apply
mutatis mutandis.

Article 12

Controlled deliveries

1. Each Member State shall undertake to ensure
that, at the request of another Member State,
controlled deliveries may be permitted on its territory
in the framework of criminal investigations into
extraditable offences.

2. The decision to carry out controlled deliveries
shall be taken in each individual case by the competent
authorities of the requested Member State, with due
regard for the national law of that Member State.

3. Controlled deliveries shall take place in
accordance with the procedures of the requested
Member State. The right to act and to direct and control
operations shall lie with the competent authorities of
that Member State.

Article 13

Joint investigation teams

1. By mutual agreement, the competent authorities
of two or more Member States may set up a joint
investigation team for a specific purpose and a limited
period, which may be extended by mutual consent, to
carry out criminal investigations in one or more of the
Member States setting up the team. The composition of
the team shall be set out in the agreement.

A joint investigation team may, in particular, be set
up where:

(a) a Member State’s investigations into criminal
offences require difficult and demanding
investigations having links with other Member
States;

(b) a number of Member States are conducting
investigations into criminal offences in which the
circumstances of the case necessitate coordinated,
concerted action in the Member States involved.

A request for the setting up of a joint investigation
team may be made by any of the Member States
concerned. The team shall be set up in one of the
Member States in which the investigations are
expected to be carried out.

2. In addition to the information referred to in the
relevant provisions of Article 14 of the European
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Mutual Assistance Convention and Article 37 of the
Benelux Treaty, requests for the setting up of a joint
investigation team shall include proposals for the
composition of the team.

3. A joint investigation team shall operate in the
territory of the Member States setting up the team
under the following general conditions:

(a) the leader of the team shall be a representative of
the competent authority participating in criminal
investigations from the Member State in which the
team operates. The leader of the team shall act
within the limits of his or her competence under
national law;

(b) the team shall carry out its operations in
accordance with the law of the Member State in
which it operates. The members of the team shall
carry out their tasks under the leadership of the
person referred to in subparagraph (a), taking into
account the conditions set by their own authorities
in the agreement on setting up the team;

(c) the Member State in which the team operates shall
make the necessary organisational arrangements
for it to do so.

4. In this Article, members of the joint investigation
team from Member States other than the Member State
in which the team operates are referred to as being
“seconded” to the team.

5. Seconded members of the joint investigation team
shall be entitled to be present when investigative
measures are taken in the Member State of operation.
However, the leader of the team may, for particular
reasons, in accordance with the law of the Member
State where the team operates, decide otherwise.

6. Seconded members of the joint investigation team
may, in accordance with the law of the Member State
where the team operates, be entrusted by the leader of
the team with the task of taking certain investigative
measures where this has been approved by the
competent authorities of the Member State of
operation and the seconding Member State.

7. Where the joint investigation team needs
investigative measures to be taken in one of the
Member States setting up the team, members
seconded to the team by that Member State may
request their own competent authorities to take those
measures. Those measures shall be considered in that
Member State under the conditions which would apply
if they were requested in a national investigation.

8. Where the joint investigation team needs
assistance from a Member State other than those
which have set up the team, or from a third State, the
request for assistance may be made by the competent
authorities of the State of operations to the competent
authorities of the other State concerned in accordance
with the relevant instruments or arrangements.

9. A member of the joint investigation team may, in
accordance with his or her national law and within the
limits of his or her competence, provide the team with
information available in the Member State which has

seconded him or her for the purpose of the criminal
investigations conducted by the team.

10. Information lawfully obtained by a member or
seconded member while part of a joint investigation
team which is not otherwise available to the competent
authorities of the Member States concerned may be
used for the following purposes:

(a) for the purposes for which the team has been set up;

(b) subject to the prior consent of the Member State
where the information became available, for
detecting, investigation and prosecuting other
criminal offences. Such consent may be withheld
only in cases where such use would endanger
criminal investigations in the Member State
concerned or in respect of which that Member State
could refuse mutual assistance;

(c) for preventing an immediate and serious threat to
public security, and without prejudice to
subparagraph (b) if subsequently a criminal
investigation is opened;

(d) for other purposes to the extent that this is agreed
between Member States setting up the team.

11. This Article shall be without prejudice to any
other existing provisions or arrangements on the
setting up or operation of joint investigation teams.

12. To the extent that the laws of the Member States
concerned or the provisions of any legal instrument
applicable between them permit, arrangements may be
agreed for persons other than representatives of the
competent authorities of the Member States setting up
the joint investigation team to take partin the activities
of the team. Such persons may, for example, include
officials of bodies set up pursuant to the Treaty on
European Union. The rights conferred upon the
members or seconded members of the team by virtue of
this Article shall not apply to these persons unless the
agreement expressly states otherwise.

Article 14

Covert investigations

1. The requesting and the requested Member State
may agree to assist one another in the conduct of
investigations into crime by officers acting under
covert or false identity (covert investigations).

2. The decision on the request is taken in each
individual case by the competent authorities of the
requested Member State with due regard to its national
law and procedures. The duration of the covert
investigation, the detailed conditions, and the legal status
of the officers concerned during covert investigations shall
be agreed between the Member States with due regard to
their national law and procedures.

3. Covert investigations shall take place in
accordance with the national law and procedures of the
Member States on the territory of which the covert
investigation takes place. The Member States involved
shall cooperate to ensure that the covert investigation
is prepared and supervised and to make arrangements
for the security of the officers acting under covert or
false identity.
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4. When giving the notification provided for in
Article 27(2), any Member State may declare that it is
not bound by this Article. Such a declaration may be
withdrawn at any time.

Article 15

Criminal liability regarding officials

During the operations referred to in Articles 12, 13
and 14, officials from a Member State other than the
Member State of operation shall be regarded as officials
of the Member State of operation with respect of
offences committed against them or by them.

Article 16
Civil liability regarding officials

1. Where, in accordance with Articles 12, 13 and 14,
officials of a Member State are operating in another
Member State, the first Member State shall be liable for
any damage caused by them during their operations, in
accordance with the law of the Member State in whose
territory they are operating.

2. The Member State in whose territory the damage
referred to in paragraph 1 was caused shall make good
such damage under the conditions applicable to
damage caused by its own officials.

3. The Member State whose officials have caused
damage to any person in the territory of another
Member State shall reimburse the latter in full any
sums it has paid to the victims or persons entitled on
their behalf.

4. Without prejudice to the exercise of its rights
vis-f-vis third parties and with the exception of
paragraph 3, each Member State shall refrain in the
case provided for in paragraph 1 from requesting
reimbursement of damages it has sustained from
another Member State.

TITLE III
INTERCEPTION OF TELECOMMUNICATIONS

Article 17

Authorities competent to order
interception of telecommunications

For the purpose of the application of the provisions of
Articles 18, 19 and 20, “competent authority” shall
mean a judicial authority, or, where judicial
authorities have no competence in the area covered by
those provisions, an equivalent competent authority,
specified pursuant to Article 24(1)(e) and acting for the
purpose of a criminal investigation.

Article 18
Requests for interception of telecommunications
1. For the purpose of a criminal investigation, a

competent authority in the requesting Member State
may, in accordance with the requirements of its

national law, make a request to a competent authority

in the requested Member State for:

(a) the interception and immediate transmission to the
requesting Member State of telecommunications;
or

(b) the interception, recording and subsequent
transmission to the requesting Member State of the
recording of telecommunications.

2. Requests under paragraph 1 may be made in
relation to the use of means of telecommunications by
the subject of the interception, if this subject is present
in:

(a) the requesting Member State and the requesting
Member State needs the technical assistance of the
requested Member State to intercept his or her
communications;

(b) the requesting Member State and his or her
communications can be intercepted in that Member
State;

(c) a third Member State which has been informed
pursuant to Article 20(2)(a) and the requesting
Member State needs the technical assistance of the
requested Member State to intercept his or her
communications.

3. By way of derogation from Article 14 of the
European Mutual Assistance Convention and Article
37 of the Benelux Treaty, requests under this Article
shall include the following:

(a) an indication of the authority making the request;

(b) confirmation that a lawful interception order or
warrant has been issued in connection with a
criminal investigation;

(c) information for the purpose of identifying the
subject of this interception;

(d) an indication of the criminal conduct under
investigation;

(e) the desired duration of the interception; and

() if possible, the provision of sufficient technical
data, in particular the relevant network connection
number, to ensure that the request can be met.

4.In the case of a request pursuant to
paragraph 2(b), arequest shall also include a summary
of the facts. The requested Member State may require
any further information to enable it to decide whether
the requested measure would be taken by it in a similar
national case.

5. The requested Member State shall undertake to

comply with requests under paragraph 1(a):

(a) in the case of a request pursuant to paragraph 2(a)
and 2(c), on being provided with the information in
paragraph 3. The requested Member State may
allow the interception to proceed without further
formality;

(b) in the case of a request pursuant to paragraph 2(b),
on being provided with the information in
paragraphs 3 and 4 and where the requested
measure would be taken by it in a similar national
case. The requested Member State may make its
consent subject to any conditions which would
have to be observed in a similar national case.
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6. Where immediate transmission is not possible,
the requested Member State shall undertake to comply
with requests under paragraph 1(b) on being provided
with the information in paragraphs 3 and 4 and where
the requested measure would be taken by it in a similar
national case. The requested Member State may make
its consent subject to any condition which would have
to be observed in a similar national case.

7. When giving the notification provided for in
Article 27(2), any Member State may declare that it is
bound by paragraph 6 only when it is unable to provide
immediate transmission. In this case the other
Member State may apply the principle of reciprocity.

8. When making a request under paragraph 1(b), the
requesting Member State may, where it has a
particular reason to do so, also request a transcription
of the recording. The requested Member State shall
consider such requests in accordance with its national
law and procedures.

9. The Member State receiving the information provided
under paragraphs 3 and 4 shall keep that information
confidential in accordance with its national law.

Article 19

Interceptions of telecommunications on national
territory by the use of service providers

1. Member States shall ensure that systems of
telecommunications services operated via a gateway
on their territory, which for the lawful interception of
the communications of a subject present in another
Member State are not directly accessible on the
territory of the latter, may be made directly accessible
for the lawful interception by that Member State
through the intermediary of a designated service
provider present on its territory.

2.In the case referred to in paragraph 1, the
competent authorities of a Member State shall be
entitled, for the purposes of a criminal investigation
and in accordance with applicable national law and
provided that the subject of the interception is present
in that Member State, to carry out the interception
through the intermediary of a designated service
provider present on its territory without involving the
Member State on whose territory the gateway is
located.

3. Paragraph 2 shall also apply where the
interception is carried out upon a request made
pursuant to Article 18(2)(b).

4. Nothing in this Article shall prevent a Member
State from making a request to the Member State on
whose territory the gateway is located for the lawful
interception of telecommunications in accordance with
Article 18, in particular where there is no intermediary
in the requesting Member State.

Article 20

Interception of telecommunications without the
technical assistance of another Member State

1. Without prejudice to the general principles of
international law as well as to the provisions of
Article 18(2)(c), the obligations under this Article shall
apply to interception orders made or authorised by the
competent authority of one Member State in the course
of criminal investigations which present the
characteristics of being an investigation following the
commission of a specific criminal offence, including
attempts in so far as they are criminalised under
national law, in order to identify and arrest, charge,
prosecute or deliver judgment on those responsible.

2. Where for the purpose of a criminal investigation,
the interception of telecommunications is authorised by
the competent authority of one Member State (the
“intercepting Member State”), and the
telecommunication address of the subject specified in
the interception order is being used on the territory of
another Member State (the “notified Member State”) from
which no technical assistance is needed to carry out the
interception, the intercepting Member State shall inform
the notified Member State of the interception:

(a) prior to the interception in cases where it knows
when ordering the interception that the subject is
on the territory of the notified Member State;

(b) in other cases, immediately after it becomes aware
that the subject of the interception is on the
territory of the notified Member State.

3. The information to be notified by the intercepting

Member State shall include:

(a) an indication of the authority ordering the
interception;

(b) confirmation that a lawful interception order has
been issued in connection with a criminal
investigation;

(c) information for the purpose of identifying the
subject of the interception;

(d) an indication of the criminal conduct under
investigation; and

(e) the expected duration of the interception.

4. The following shall apply where a Member State is

notified pursuant to paragraphs 2 and 3:

(a) Upon receipt of the information provided under
paragraph 3 the competent authority of the notified
Member State shall, without delay, and at the latest
within 96 hours, reply to the intercepting Member
State, with a view to:

(i) allowing the interception to be carried out or to
be continued. The notified Member State may
make its consent subject to any conditions
which would have to be observed in a similar
national case;

(ii) requiring the interception not to be carried out
or to be terminated where the interception
would not be permissible pursuant to the
national law of the notified Member State, or for
the reasons specified in Article 2 of the
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European Mutual Assistance Convention.
Where the notified Member State imposes such
a requirement, it shall give reasons for its
decision in writing;

(iii) in cases referred to in point (ii), requiring that
any material already intercepted while the
subject was on its territory may not be used, or
may only be used under conditions which it
shall specify. The notified Member State shall
inform the intercepting Member State of the
reasons justifying the said conditions;

(iv) requiring a short extension, of up to a maximum
period of eight days, to the original 96-hour
deadline, to be agreed with the intercepting
Member State, in order to carry out internal
procedures under its national law. The notified
Member State shall communicate, in writing, to
the intercepting Member State, the conditions
which, pursuant to its national law, justify the
requested extension of the deadline.

(b) Until a decision has been taken by the notified
Member State pursuant to points (i) or (ii) of
subparagraph (a), the intercepting Member State:

(i) may continue the interception; and

(ii) may not use the material already intercepted,
except:

- if otherwise agreed between the Member
States concerned; or

- for taking urgent measures to prevent an
immediate and serious threat to public
security. The notified Member State shall be
informed of any such use and the reasons
justifying it.

(c) The notified Member State may request a summary
of the facts of the case and any further information
necessary to enable it to decide whether
interception would be authorised in a similar
national case. Such a request does not affect the
application of subparagraph (b), unless otherwise
agreed between the notified Member State and the
intercepting Member State.

(d) The Member States shall take the necessary
measures to ensure that a reply can be given within
the 96-hour period. To this end they shall designate
contact points, on duty twenty-four hours a day,
and include them in their statements under
Article 24(1)(e).

5. The notified Member State shall keep the
information provided under paragraph 3 confidential
in accordance with its national law.

6. Where the intercepting Member State is of the
opinion that the information to be provided under
paragraph 3 is of a particularly sensitive nature, it may
be transmitted to the competent authority through a
specific authority where that has been agreed on a
bilateral basis between the Member States concerned.

7. When giving its notification under Article 27(2), or
at any time thereafter, any Member State may declare
that it will not be necessary to provide it with

information on interceptions as envisaged in this
Article.

Article 21

Responsibility for charges made by
telecommunications operators

Costs which are incurred by telecommunications
operators or service providers in executing requests
pursuant to Article 18 shall be borne by the requesting
Member State.

Article 22

Bilateral arrangements

Nothing in this Title shall preclude any bilateral or
multilateral arrangements between Member States for
the purpose of facilitating the exploitation of present
and future technical possibilities regarding the lawful
interception of telecommunications.

TITLE IV

Article 23

Personal data protection

1. Personal data communicated wunder this
Convention may be used by the Member State to which
they have been transferred:

(a) for the purpose of proceedings to which this
Convention applies;

(b) for other judicial and administrative proceedings
directly related to proceedings referred to under
point (a);

(c) for preventing an immediate and serious threat to
public security;

(d) for any other purpose, only with the prior consent of
the communicating Member State, unless the
Member State concerned has obtained the consent
of the data subject.

2. This Article shall also apply to personal data not
communicated but obtained otherwise under this
Convention.

3. In the circumstances of the particular case, the
communicating Member State may require the
Member State to which the personal data have been
transferred to give information on the use made of the
data.

4. Where conditions on the use of personal data have
been imposed pursuant to Articles 7(2), 18(5)(b), 18(6)
or 20(4), these conditions shall prevail. Where no such
conditions have been imposed, this Article shall apply.

5. The provisions of Article 13(10) shall take
precedence over this Article regarding information
obtained under Article 13.

6. This Article does not apply to personal data
obtained by a Member State under this Convention and
originating from that Member State.
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7. Luxembourg may, when signing the Convention,
declare that where personal data are communicated by
Luxembourg under this Convention to another
Member State, the following applies:

Luxembourg may, subject to paragraph 1(c), in the
circumstances of a particular case require that unless
that Member State concerned has obtained the con-
sent of the data subject, the personal data may only be
used for the purposes referred to in paragraph 1(a) and
(b) with the prior consent of Luxembourg in respect of
proceedings for which Luxembourg could have refused
or limited the transmission or use of the personal data
in accordance with the provisions of this Convention or
the instruments referred to in Article 1.

If, in a particular case, Luxembourg refuses to give
its consent to a request from a Member State pursuant
to the provisions of paragraph 1, it must give reasons
for its decision in writing.

TITLE V
FINAL PROVISIONS

Article 24

Statements

1. When giving the notification referred to in
Article 27(2), each Member State shall make a
statement naming the authorities which, in addition to
those already indicated in the European Mutual
Assistance Convention and the Benelux Treaty, are
competent for the application of this Convention and
the application between the Member States of the
provisions on mutual assistance in criminal matters of
the instruments referred to in Article 1(1), including in
particular:

(a) the competent administrative authorities within
the meaning of Article 3(1), if any;

(b) one or more central authorities for the purposes of
applying Article 6 as well as the authorities
competent to deal with the requests referred to in
Article 6(8);

(c) the police or customs authorities competent for the
purpose of Article 6(5), if any;

(d) the administrative authorities competent for the
purposes of Article 6(6), if any; and

(e) the authority or authorities competent for the
purposes of the application of Articles 18 and 19
and Article 20(1) to (5).

2. Statements made in accordance with paragraph 1
may be amended in whole or in part at any time by the
same procedure.

Article 25
Reservations
No reservations may be entered in respect of this

Convention, other than those for which it makes
express provision.

Article 26
Territorial application

The application of this Convention to Gibraltar will
take effect upon extension of the European Mutual
Assistance Convention to Gibraltar.

The United Kingdom shall notify in writing the
President of the Council when it wishes to apply the
Convention to the Channel Islands and the Isle of Man
following extension of the European Mutual Assistance
Convention to those territories. A decision on this
request shall be taken by the Council acting with the
unanimity of its members.

Article 27
Entry into force

1. This Convention shall be subject to adoption by
the Member States in accordance with their respective
constitutional requirements.

2. Member States shall notify the Secretary-General
of the Council of the European Union of the completion
of the constitutional procedures for the adoption of this
Convention.

3. This Convention shall, 90 days after the
notification referred to in paragraph 2 by the State,
member of the European Union at the time of adoption
by the Council of the Act establishing this Convention,
which is the eighth to complete this formality, enter
into force for the eight Member States concerned.

4. Any notification by a Member State subsequent to
the receipt of the eighth notification referred to in
paragraph 2 shall have the effect that, 90 days after the
subsequent notification, this Convention shall enter
into force as between this Member State and those
Member States for which the Convention has already
entered into force.

5. Before the Convention has entered into force
pursuant to paragraph 3, any Member State may,
when giving the notification referred to in paragraph 2
or at any time thereafter, declare that it will apply this
Convention in its relations with Member States which
have made the same declaration. Such declarations
shall take effect 90 days after the date of deposit
thereof.

6. This Convention shall apply to mutual assistance
initiated after the date on which it has entered into
force, or is applied pursuant to paragraph 5, between
the Member States concerned.

Article 28

Accession of new Member States

1. This Convention shall be open to accession by any
State which becomes a member of the European
Union.

2. The text of this Convention in the language of the
acceding State, drawn up by the Council of the
European Union, shall be authentic.
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3. The instruments of accession shall be deposited
with the depositary.

4. This Convention shall enter into force with respect
to any State which accedes to it 90 days after the
deposit of its instrument of accession or on the date of
entry into force of this Convention if it has not already
entered into force at the time of expiry of the said period
of 90 days.

5. Where this Convention is not yet in force at the
time of the deposit of their instrument of accession,
Article 27(5) shall apply to acceding Member States.

Article 29

Entry into force for Iceland and Norway

1. Without prejudice to Article 8 of the Agreement
concluded by the Council of the European Union and
the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway
concerning the latters’ association with the
implementation, application and development of the
Schengen acquis (the “Association Agreement”), the
provisions referred to in Article 2(1) shall enter into
force for Iceland and Norway 90 days after the receipt
by the Council and the Commission of the information
pursuant to Article 8(2) of the Association Agreement
upon fulfilment of their constitutional requirements, in
their mutual relations with any Member State for
which this Convention has already entered into force
pursuant to Article 27(3) or (4).

2. Any entry into force of this Convention for a
Member State after the date of entry into force of the
provisions referred to in Article 2(1) for Iceland and
Norway, shall render these provisions also applicable
in the mutual relations between that Member State
and Iceland and Norway.

3. The provisions referred to in Article 2(1) shall in
any event not become binding on Iceland and Norway
before the date to be fixed pursuant to Article 15(4) of
the Association Agreement.

4. Without prejudice to paragraphs 1, 2 and 3 above,
the provisions referred to in Article 2(1) shall enter into
force for Iceland and Norway not later than on the date
of entry into force of this Convention for the fifteenth
State, being a member of the European Union at the
time of the adoption by the Council of the Act
establishing this Convention.

Article 30
Depositary

1. The Secretary-General of the Council of the
European Union shall act as depositary of this
Convention.

2. The depositary shall publish in the Official
Journal of the European Communities information on
the progress of adoptions and accessions, statements
and reservations and also any other notification
concerning this Convention.

Hecho en Bruselas, el veintinueve de mayo de dos
mil, en un ejemplar unico, en lenguas alemana,

danesa, espanola, finesa, francesa, griega, inglesa,
irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
cuyos textos son igualmente auténticos y que sera
depositado en los archivos de la Secretaria General del
Consejo de la Uniéon Europea. El Secretario General
remitira una copia certificado del mismo a cada Estado
miembro.

Udf¢rdiget i Bruxelles den niogtyvende maj to tusind
i ét eksemplar pl dansk, engelsk, finsk, fransk, grésk,
irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk,
svensk og tysk, idet hver af disse tekster har samme
gyldighed; de deponeres i arkiverne i
Generalsekretariatet for Den Europciske Union.
Generalsekretéren fremsender en bekréftet kopi heraf
til hver medlemsstat.

Geschehen zu Briissel am neunundzwanzigsten Mai
zweitausend in einer Urschrift in déanischer,
deutscher, englischer, finnischer, franzésischer,
griechischer, irischer, italienischer, niederlandischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer
Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermafien
verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des
Generalsekretariats des Rates der Europaischen
Union hinterlegt. Der Generalsekretdr ubermittelt
jedem Mitgliedstaat eine beglaubigte Abschrift dieser
Urschrift.

Jaeil 606€n An01Yeeln 00¢én IBQd’oé {iiYa EaRd6 ayd
7eeeUaln o Yia ¢ild 4i6B8068dd” 60¢i aaacéeT, aaceceT,
alneéleQT aaiéeT, leegleqT énéaidaeeT, eodaléqT éoaéeeT,
d’eéalaeQT dd nod’aaeeQT od’ ogaeQT cae OCICaIaGQT
a€t004, gac 1i€a 64 Qlﬁeha iBiae hBod 0 aocheQU C oyeaaoe

aoaoBcloae 00d’ an—le’ ocn AheQTn Aﬁééééélﬁan od’6
Odead oeBdo oq:n LonudauQTn 1uog:n D Allequn

of eUcl enUodn &Y &dr.

Done at Brussels on the twenty-ninth day of May in
the year two thousand in a single original in the
Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish
languages, all texts being equally authentic, such
original being deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the European Union. The
Secretary-General shall forward a certified copy
thereof to each Member State.

Fait f Bruxelles, le vingt-neuf mai deux mille, en un
exemplaire unique, en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, francaise, grecque,
irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et
suédoise, les textes établis dans chacune de ces
langues faisant également foi, lequel est déposé dans
les archives du secrétariat général du Conseil de
I'Union européenne. Le secrétaire général en fait
parvenir une copie certifiée f chaque Etat membre.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naot 1a is fiche de
Bhealtaine sa bhliain dha mhile i scribhinn bhunaidh
amhain sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis,
sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmainis, sa
Ghreéigis, san Iodailis, san Ollainnis, sa Phortainggilis,
sa Spainnis agus sa tSualainnis, agus comhudaras ag
gach ceann de na téacsanna sin; déanfar an scribhinn
bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrunaiocht
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Chombhairle an Aontais Eorpaigh. Direoidh an
tArdranai co6ip fhiordheimhnithe de chuig gach
Ballstat.

Fatto a Bruxelles, addé ventinove maggio duemila, in
un esemplare unico nelle lingue danese, finlandese,
francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese,
portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascuna di
esse facente ugualmente fede, depositato negli archivi
del segretariato generale del Consiglio dell’'Unione
europea. Il segretario generale ne trasmette una copia
certificata conforme a ogni Stato membro.

Gedaan te Brussel, de negenentwintigste mei
tweeduizend, in één exemplaar, in de Deense, de
Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de
Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de
Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het
archief van het secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie. De secretaris-generaal zendt een
voor eensluidend gewaarmerkt afschrift daarvan toe
aan elke lidstaat.

Feito em Bruxelas, aos vinte e nove de Maio de dois
mil num unico exemplar, nas linguas alema,
dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa,
grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa,
portuguesa e sueca, todos os textos fazendo
igualmente fé, o qual sera depositado nos arquivos do
Secretariado-Geral do Conselho da Unido Europeia. O
secretario-geral remetera dele uma cépia autenticada
a cada Estado-Membro.

Tehty Brysselissd kahdentenakymmenentenay-
hdeksantena paivana toukokuuta vuonna kaksituhat-
ta yhtena ainoana alkuperaiskappaleena englannin,
espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin,
ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielella,
jonka kullakin kielella laadittu teksti on yhta todistus-
voimainen, ja se talletetaan Euroopan unionin neuvos-
ton paasihteeriston arkistoon. Paasihteeri toimittaa oi-
keaksi todistetun jaljennoksen yleissopimuksesta
jokaiselle jasenvaltiolle.

Som skedde i Bryssel den tjugonionde maj
tjugohundra i ett enda exemplar pl danska, engelska,
finska, franska, grekiska, iriska, italienska,
nederldndska, portugisiska, spanska, svenska och
tyska sprlken, varvid varje text 4ger samma giltighet,
och detta exemplar skall deponeras i arkivet hos
generalsekretariatet for Europeiska unionens rld.
Generalsekreteraren skall o6verlamna en bestyrkt
kopia déarav till varje medlemsstat.

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk Belgié

Fuar die Regierung des Konigreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
Aéa b¢i e6aYnicoe d¢ii LésgiceTn Acsd’enadBar

Por el Gobierno del Reino de Espana

Pour le gouvernement de la République francaise
Thar ceann Rialtas na hEireann

For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de
Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
Fir die Regierung der Republik Osterreich

Pelo Governo da Republica Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

Pl finska regeringens vagnar

Pl svenska regeringens vagnar

For the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland

Council Declaration on Article 10(9)

When considering the adoption of an instrument as
referred to in Article 10(9), the Council shall respect
Member States’ obligations under the European
Convention on Human Rights.

Declaration by the United Kingdom on Article 20

This Declaration shall form an agreed, integral part
of the Convention

In the United Kingdom, Article 20 will apply in
respect of interception warrants issued by the
Secretary of State to the police service or HM Customs
& Excise where, in accordance with national law on the
interception of communications, the stated purpose of
the warrant is the detection of serious crime. It will also
apply to such warrants issued to the Security Service
where, in accordance with national law, it is acting in
support of an investigation presenting the
characteristics described in Article 20.
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PROTOCOL

established by the Council in accordance with Article 34 of the Treaty on
European Union to the Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters between the Member States of the European Union

THE HIGH CONTRACTING PARTIES to this Protocol,
Member States of the European Union,

REFERRING to the Council Act of 16 October 2001
establishing the Protocol to the Convention on Mutual
Assistance in Criminal Matters between the Member
States of the European Union,

TAKING ACCOUNT of the conclusions adopted at the
European Council held in Tampere on 15 and 16
October 1999, and of the need to implement them
immediately in order to achieve an area of freedom,
security and justice,

BEARING IN MIND the recommendations made by
the experts when presenting the mutual evaluation
reports based on Council Joint Action 97/827/JHA of
5 December 1997 establishing a mechanism for
evaluating the application and implementation at
national level of international undertakings in the fight
against organised crime('),

CONVINCED of the need for additional measures in
the field of mutual assistance in criminal matters for
the purpose of the fight against crime, including in
particular organised crime, money laundering and
financial crime,

HAVE AGREED UPON THE FOLLOWING
PROVISIONS, which shall be annexed to, and form an
integral part of, the Convention on Mutual Assistance
in Criminal Matters between the Member States of the
European Union of 29 May 2000(°), hereinafter referred
to as the “2000 Mutual Assistance Convention”:

Article 1
Request for information on bank accounts

1. Each Member State shall, under the conditions
set out in this Article, take the measures necessary to
determine, in answer to a request sent by another
Member State, whether a natural or legal person that is
the subject of a criminal investigation holds or controls
one or more accounts, of whatever nature, in any bank
located in its territory and, if so, provide all the details
of the identified accounts.

The information shall also, if requested and to the
extent that it can be provided within a reasonable time,
include accounts for which the person that is the
subject of the proceedings has powers of attorney.

2. The obligation set out in this Article shall apply
only to the extent that the information is in the
possession of the bank keeping the account.

3. The obligation set out in this Article shall apply
only if the investigation concerns:

() OJ L 344, 15.12.1997, p. 7.
(3 0J C 197, 12.7.2000, p. 3.

- an offence punishable by a penalty involving
deprivation of liberty or a detention order of a
maximum period of at least four years in the
requesting State and at least two years in the
requested State, or

- an offence referred to in Article 2 of the 1995
Convention on the Establishment of a European
Police Office (Europol Convention), or in the Annex
to that Convention, as amended, or

- to the extent that it may not be covered by the
Europol Convention, an offence referred to in the
1995 Convention on the Protection of the European
Communities’ Financial Interests, the 1996
Protocol thereto, or the 1997 Second Protocol
thereto.

4. The authority making the request shall, in the
request:

- state why it considers that the requested
information is likely to be of substantial value for
the purpose of the investigation into the offence,

- state on what grounds it presumes that banks in
the requested Member State hold the account and,
to the extent available, which banks may be
involved,

- include any information available which may
facilitate the execution of the request.

5. Member States may make the execution of a
request according to this Article dependent on the
same conditions as they apply in respect of requests for
search and seizure.

6. The Council may decide, pursuant to
Article 34(2)(c) of the Treaty of European Union, to
extend the scope of paragraph 3.

Article 2

Requests for information
on banking transactions

1. On request by the requesting State, the requested
State shall provide the particulars of specified bank
accounts and of banking operations which have been
carried out during a specified period through one or
more accounts specified in the request, including the
particulars of any sending or recipient account.

2. The obligation set out in this Article shall apply
only to the extent that the information is in the
possession of the bank holding the account.

3. The requesting Member State shall in its request
indicate why it considers the requested information
relevant for the purpose of the investigation into the
offence.

572/2006 Z. z.



572/2006 Z. z.

Zbierka zakonov Slovenskej republiky

Strana 850

Zbierka zakonov 2006

Priloha k céiastke 220

4. Member States may make the execution of a
request according to this Article dependent on the
same conditions as they apply in respect of requests for
search and seizure.

Article 3

Requests for the monitoring
of banking transactions

1. Each Member State shall undertake to ensure
that, at the request of another Member State, it is able
to monitor, during a specified period, the banking
operations that are being carried out through one or
more accounts specified in the request and
communicate the results thereof to the requesting
Member State.

2. The requesting Member State shall in its request
indicate why it considers the requested information
relevant for the purpose of the investigation into the
offence.

3. The decision to monitor shall be taken in each
individual case by the competent authorities of the
requested Member State, with due regard for the
national law of that Member State.

4. The practical details regarding the monitoring
shall be agreed between the competent authorities of
the requesting and requested Member States.

Article 4
Confidentiality

Each Member State shall take the necessary
measures to ensure that banks do not disclose to the
bank customer concerned or to other third persons
that information has been transmitted to the
requesting State in accordance with Articles 1, 2 or 3 or
that an investigation is being carried out.

Article 5
Obligation to inform

If the competent authority of the requested Member
State in the course of the execution of a request for
mutual assistance considers that it may be
appropriate to undertake investigations not initially
foreseen, or which could not be specified when the
request was made, it shall immediately inform the
requesting authority accordingly in order to enable it to
take further action.

Article 6

Additional requests for mutual assistance

1. Where the competent authority of the requesting
Member State makes a request for mutual assistance
which is additional to an earlier request, it shall not be
required to provide information already provided in the
initial request. The additional request shall contain
information necessary for the purpose of identifying
the initial request.

2. Where, in accordance with the provisions in force,

the competent authority which has made a request for
mutual assistance participates in the execution of the
request in the requested Member State, it may, without
prejudice to Article 6(3) of the 2000 Mutual Assistance
Convention, make an additional request directly to the
competent authority of the requested Member State
while present in that State.

Article 7

Banking secrecy

A Member State shall not invoke banking secrecy as
a reason for refusing any cooperation regarding a
request for mutual assistance from another Member
State.

Article 8

Fiscal offences

1. Mutual assistance may not be refused solely on
the ground that the request concerns an offence which
the requested Member State considers a fiscal offence.

2. If a Member State has made the execution of a
request for search and seizure dependent on the
condition that the offence giving rise to the request is
also punishable under its law, this condition shall be
fulfilled, with regard to offences referred to in
paragraph 1, if the offence corresponds to an offence of
the same nature under its law.

The request may not be refused on the ground that
the law of the requested Member State does not impose
the same kind of tax or duty or does not contain a tax,
duty, customs and exchange regulation of the same
kind as the law of the requesting Member State.

3. Article 50 of the Schengen Implementation
Convention is hereby repealed.

Article 9
Political offences

1. For the purposes of mutual legal assistance
between Member States, no offence may be regarded by
the requested Member State as a political offence, an
offence connected with a political offence or an offence
inspired by political motives.

2. Each Member State may, when giving the
notification referred to in Article 13(2), declare that it
will apply paragraph 1 only in relation to:

(a) the offences referred to in Articles 1 and 2 of the
European Convention on the Suppression of
Terrorism of 27 January 1977; and

(b) offences of conspiracy or association, which
correspond to the description of behaviour referred
to in Article 3(4) of the Convention of 27 September
1996 relating to extradition between the Member
States of the European Union, to commit one or
more of the offences referred to in Articles 1 and 2 of
the European Convention on the Suppression of
Terrorism.

3. Reservations made pursuant to Article 13 of the
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European Convention on the Suppression of Terrorism
shall not apply to mutual legal assistance between
Member States.

Article 10

Forwarding refusals to the Council
and involvement of Eurojust

1. If a request is refused on the basis of:

- Article 2(b) of the European Mutual Assistance
Convention or Article 22(2)(b) of the Benelux Treaty,
or

- Article 51 of the Schengen Implementation
Convention or Article 5 of the European Mutual
Assistance Convention, or

— Article 1(5) or Article 2(4) of this Protocol,

and the requesting Member State maintains its request,
and no solution can be found, the reasoned decision to
refuse the request shall be forwarded to the Council for
information by the requested Member State, for
possible evaluation of the functioning of judicial
cooperation between Member States.

2. The competent authorities of the requesting
Member State may report to Eurojust, once it has been
established, any problem encountered concerning the
execution of a request in relation to the provisions
referred to in paragraph 1 for a possible practical
solution in accordance with the provisions laid down in
the instrument establishing Eurojust.

Article 11

Reservations

No reservations may be entered in respect of this
Protocol, other than those provided for in Article 9(2).

Article 12

Territorial application

The application of this Protocol to Gibraltar will take
effect when the 2000 Mutual Assistance Convention
has taken effect in Gibraltar, in accordance with
Article 26 of that Convention.

Article 13
Entry into force

1. This Protocol shall be subject to adoption by the
Member States in accordance with their respective
constitutional requirements.

2. Member States shall notify the Secretary-General
of the Council of the European Union of the completion
of the constitutional procedures for the adoption of this
Protocol.

3. This Protocol shall enter into force in the eight
Member States concerned 90 days after the
notification referred to in paragraph 2 by the State,
member of the European Union at the time of adoption
by the Council of the Act establishing this Protocol,
which is the eighth to complete that formality. If,

however, the 2000 Mutual Assistance Convention has
not entered into force on that date, this Protocol shall
enter into force on the date on which that Convention
enters into force.

4. Any notification by a Member State subsequent to
the entry into force of this Protocol under paragraph 3
shall have the effect that, 90 days after such
notification, this Protocol shall enter into force as
between that Member State and those Member States
for which this Protocol has already entered into force.

5. Before the entry into force of this Protocol
pursuant to paragraph 3, any Member State may,
when giving the notification referred to in paragraph 2
or at any time thereafter, declare that it will apply this
Protocol in its relations with Member States which
have made the same declaration. Such declarations
shall take effect 90 days after the date of deposit
thereof.

6. Notwithstanding paragraphs 3 to 5, the entry into
force or application of this Protocol shall not take effect
in relations between any two Member States before the
entry into force or application of the 2000 Mutual
Assistance Convention between these Member States.

7. This Protocol shall apply to mutual assistance
initiated after the date on which it enters into force, or
is applied pursuant to paragraph 5, between the
Member States concerned.

Article 14

Acceding States

1. This Protocol shall be open to accession by any
State which becomes a member of the European Union
and which accedes to the 2000 Mutual Assistance
Convention.

2. The text of this Protocol in the language of the
acceding State, drawn up by the Council of the
European Union, shall be authentic.

3. The instruments of accession shall be deposited
with the depositary.

4. This Protocol shall enter into force with respect to
any State which accedes to it 90 days after the deposit
of its instrument of accession or on the date of entry
into force of this Protocol if it has not already entered
into force at the time of expiry of the said period of 90
days.

5. Where this Protocol is not yet in force at the time of
the deposit of their instrument of accession,
Article 13(5) shall apply to acceding Member States.

6. Notwithstanding paragraphs 4 and 5, the entry
into force or application of this Protocol with respect to
the acceding State shall not take effect before the entry
into force or application of the 2000 Mutual Assistance
Convention with respect to that State.
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Article 15
Position of Iceland and Norway

Article 8 shall constitute measures amending or
based upon the provisions referred to in Annex A to the
Agreement concluded by the Council of the European
Union with the Republic of Iceland and the Kingdom of
Norway concerning the latters’ association with the
implementation, application and development of the
Schengen acquis(’) (hereinafter referred to as the
“Association Agreement”).

Article 16
Entry into force for Iceland and Norway

1. Without prejudice to Article 8 of the Association
Agreement, the provision referred to in Article 15 shall
enter into force for Iceland and Norway 90 days after
the receipt by the Council and the Commission of the
information pursuant to Article 8(2) of the Association
Agreement upon fulfilment of their constitutional
requirements, in their mutual relations with any
Member State for which this Protocol has already
entered into force pursuant to Article 13(3) or (4).

2. Any entry into force of this Protocol for a Member
State after the date of entry into force of the provision
referred to in Article 15 for Iceland and Norway, shall
render that provision also applicable in the mutual
relations between that Member State and Iceland and
Norway.

3. The provision referred to in Article 15 shall in any
event not become binding on Iceland and Norway
before the entry into force of the provisions referred to

(®) OJ L 176, 10.7.1999, p. 36.

in Article 2(1) of the 2000 Mutual Assistance
Convention with respect to those two States.

4. Without prejudice to paragraphs 1, 2 and 3, the
provision referred to in Article 15 shall enter into force
for Iceland and Norway not later than on the date of
entry into force of this Protocol for the fifteenth State,
being a member of the European Union at the time of
the adoption by the Council of the Act establishing this
Protocol.

Article 17
Depositary

The Secretary-General of the Council of the
European Union shall act as depositary of this
Protocol.

The depositary shall publish in the Official Journal
of the European Communities information on the
progress of adoptions and accessions, declarations
and also any other notification concerning this
Protocol.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned
plenipotentiaries have hereunto set their hands.

Done at Luxembourg, on 16 October 2001 in a single
original in the Danish, Dutch, English, Finnish,
French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese,
Spanish and Swedish languages, each text being
equally authentic, the original being deposited in the
archives of the General Secretariat of the Council of the
European Union. The Secretary-General shall forward
a certified copy thereof to each Member State.
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